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EYXAPIXTIEZ

Apywcd, Ba n0era va euyoploTo® TNV ETPAETOVCA TNG TTVYLOKNAG EPYOCING
pov, tnv avoarinpatpia Kadnynrpia ['evikne MAwccoroyiag ko Metdppaong, Totykov
Mapia, yio v eniBAieyn e TapovGag EPYAGIOG KoL TNV EUTIGTOCVVN TOV LoV £J€1EE
kB’ OAn TN SidpKel TG EKTOVNONG TNG. TNV VXAPIGTO Y10 TV EUTVELGT KoL TNV
Ka0odNyNoN KOTA TNV JPKELN TOV TPOTTLYLOKADV HOV GTOVI®MV, OGOV 0pOopd TNV
evaoyOANoN LE TN YA®OCOoAOYio KO TNV ETAOYN TOV TOPOVTOG OELOTOG TNG TTTLYLOKTG
Hov gpyaciog.

Emniéov, Ba n0eha va evyopiotom tov avarAnpot kadnynt| Awaiov kot
[MoMrtikng ot Méon AvartoAr], Aifa Zompilo, yio v cLUPOAN TOV OTNV EKTOVION
Kol £YKPLoT NG TOPOVGAS TTVYIKNG epyaciog. Oepuéc evyapiotieg opeihm, emiong,
oT1ovg Kadnyntég pov tov Tunuotog Eévev Nhowosmv, Metappaong kat Atepunveiag,
01070101, KOTA T TEGGEPA YPOVIO TOV GTOVO®YV LoV, GLVERAALAY 6TV BE®PNTIKY] OV
KOTAPTION, TPOGPEPOVTOS MOV TO OmopoitnTa OO, HEGH IO TNV OyOmn Yo N
HETAQPOOT Kot TIC EEVEC YAMGOEG.

®a NOeha, emmpocheTa, Vo ELYOPICTHCH TOVS PIAOVE OV Y10 TV LIOCTNPIEN
KOl TNV oydmn mov pov dgiyvouv Ao avtd ta ypovia. Térog, opeihm €vo peydio
KEVYOPIOTMY» GTNV OKOYEVELDL LoV, Tovg Yovelg pov, ITepukAn kon [apackevn kot T1g
adepPEC Lov, Evdokia kot Muptd, yio tn otpién mov pov mopeiyav, Katd tn odpkelo

TOV GTOLOMDV LoV, 6€ KAOE pov Pryua.
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[Ipdroyog

H mavdnpia g Covid-19 doxipaoce, kot dokipdalel, tTov maykOcouo minbucsuo.
Olot Bpebnkape avtipétonot, aevikd, pe pio TPOTOYVOPN KATAGTOOY, KOl HE
oLVONKEC, TOV TPONYOVUEVES TOVG dev glyape Eavalnoet. H mapovoa truylokn epyacio
onuovpynnke péco oto mhaicwo g mavonpiog, PAEmovtag Tic eEeAielg va
eKTUMocovVTal Kot Ta dedopéva cuveymg va aAldlovv. Katd ocvvémela, 10 mpmdTo
Kelpevo g epyacioc, mpoypoteveTor o {TNUe TG YAOWGGIKNG avIcOTNTOS KOl TNG
advvopiog petddoong twv TAnpogopldv oxetkd pe tig eerierg g Covid-19 og
TANBvopove mov dev oplobV TIG «kuplopyxes» YAmooes. Emonupoaivetor m véa
HETOQPACTIKT TPOKANGT oV dnuovpynonke, oAAd Kot 1 onpacion TG UNYOVIKNG
HETAQPOoNG Ko To OETIKG amoTeAéSLATO TTOV O pTopovGE Vo eMPEPEL G€ Ui TEPI000
kpiong. To devtepo «Keipevo vmoypoupilet tov pdéAo mov oddpapatilovv ot
dlpopeTikol Qopeig, 66OV aPopd otnv eEAAEYN TOV OVICOTHTOV KOl TN GOOTY
evnuépmon GAwv tev TAnducudyv, Kuping Tov peovotitev. TElog, mapovotdlet
TPOTOVG UE TOVG 0moiovg Bar umopovoe vor TEPLOPICTEL TO TPOPANUE Kol OGTE Vo
umopotv OA01, aveCapTTmg YAMooOS, Vo £xovv TPpOcPacn o £ykvupn Kot £yKaipn

TANPOPOPON).



[Tepiinym

H nmapovca mruyoxn epyacio teptrappdavel tn petdgpoon kot Tov oyolacud
tov GpBpov «Covid-19 Is History’s Biggest Translation Challenge» ¢ Gretchen
McCulloch kot amoondopatog tov keyévov «La Covid-19 et les droits des minorités :
orientations et pratiques prometteuses» tng Yratng Appooteiog tov Hvouévov EOvov
Yo To. ovOpOTIVOL SIKOIDOUOTO. XE £VOV KOGUO 0 0T010¢ cuveymg aALACEL, e10kdTEPO
HeTd amd v movonuio ¢ vocov Covid-19, n mopovca epyacio ETIKEVTIPMOVEL TO
EVOLLPEPOV NG, UECH TNG UETAPPAONG KOl TOV GYOALGHOD TMV TPOavVIPEPOEVT®V
KEWWEVOV, OTIG ENUTAOGELS TOV EMEPEPE 1) TOVON A TOGO G€ EMIMEOO YAMOGIKO, OGO Kol

KOW®OVIKO.

AéEeig- KAedd: movomuia, xpion, covid-19, petappooctikn TPOKANGCT, YAWGGIKN
TOAVUOPPIa, YAWGGIKY 0VIGOTNTO, KUPIOPYES YADOOES, 10YVPES YADOOES, LEIOVOTIKES
YA®GoeS, acfevels YAMOOoES, WHEOVOTNTEG, TANPOEOPNON, HNYOVIKY UETAPPOOTN,

YA®GG1KO1 TOPOL.



Abstract

The following dissertation focuses on the translation and commentary of the
article "Covid-19 Is History's Biggest Translation Challenge™ by Gretchen McCulloch
and an excerpt from the "La Covid-19 et les droits des minorités: orientations et
pratiques prometteuses™ article by the Office of the High Commissioner for Human
Rights. In a world that is constantly changing, especially after the Covid-19 pandemic,
this dissertation focuses on the effects of the pandemic, by translating and commenting
on the above texts, both linguistically and socially.

Keywords: pandemic, crisis, covid-19, translation challenge, linguistic diversity,
linguistic inequality, dominant languages, powerful languages, minority languages,

weak languages, minorities, information, machine translation, language resources.
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nPQTOTYIIO

Covid-19 Is History’s Biggest
Translation Challenge

Services like Google Translate support
only 100 languages, give or take. What
about the thousands of other
languages—spoken by people just as
vulnerable to this crisis?

In a pandemic, the challenge isn't just
translating one or a handful of primary
languages in a single region—it's on a
scale of perhaps thousands of languages.

YOU, A PERSON who's currently on
the English-speaking internet in The
Year of The Pandemic, have definitely
seen public service information about
Covid-19. You've probably been unable
to escape seeing quite a lot of it, both
online and offline, from handwashing
posters to social distancing tape to
instructional videos for face covering.

But if we want to avoid a pandemic
spreading to all the humans in the world,
this information also has to reach all the
humans of the world—and that means
translating Covid PSAs into as many
languages as possible, in ways that are
accurate and culturally appropriate.

It's easy to overlook how important
language is for health if you're on the
English-speaking internet, where "is this
headache actually something to worry
about?" is only a quick Wikipedia article
or WebMD search away. For over half
of the world's population, people can't
expect to Google their symptoms, nor
even necessarily get a pamphlet from

META®PAXMA

Covid-19: H peyardtepn
RETUPPUOTIKN TPOKANGT OTNV
Iotopia;

Ynnpeoieg dnwg 1 Metdppaon Google
vroomnpiCovv pdévo 100 yAdooeg, Tavm
Kkbto. Tt yivetal, Opmg, pe Tic ydaoeg
dAheg YADOOES, 01 0TTOieg OAODVTOL
amd dtopa, 1o 1910 evdAmTa 6TV Kpion;
e pio wovonpia, n TpoKANon dgv
aQOpd amAdG TN HETAPPOoT piog 1
UEPIKDOV PEILOVOV YAWGGOV GE pia HOVO
mEPLOYN, AAAE aPopd YIMAdES YAMDOOES.

Eov, évag avBpwmndg o onoiog Bpioketon
67O AYYAOQP®VO S1001KTLO KT TN
OlapKeL TNG YPOVIAG TNG TovonpiaG,
€xelg olyovpa del TANPOPOPIES
OMUOGI®V LINPESLOV Yia ToVv 10. Towg,
péAota, vo fTov advvaTo Vo, amoQUYELS
TIG TEPLOGOTEPEC, £ITE OLUOIKTLOKC, E1TE
Oyl Ao apicec oyeTIKEG Le TO TAVGILO
TOV YEPIDV KO SLOPNLUOTIKE GTOT Y10
TNV KOW®VIKY] AT0GTOGL0TOINGN, LEYPL
EKTOOEVTIKG PivTeo Yia TV KAALYN TOL
TPOCOTOV.

[Top’ 6ha avtd, bv BELOLUE VO
amoPOYOLLE TNV EEATAMOT NG

TovON oG oe OAOVG, AVTEG Ol
TANPOPOPlEg TPEMEL VAL PTACOVY GE
Olov tov KOGO0. AVTO oTpaivel, OTL
TPEMEL VAL LETAPPAGTOVV 01 ANUOGLEG
Avakowaoelg g Covid-19 og 660 t0
dVVaTOV TEPIGGOTEPES YADOOES, LE
TPOTO aKPPN Kot TOATICUIKA 0pBO0.

Eivar gevkodro va mapafréyeic moco
oNUAVTIKY gival 1 YAOGSA Y10, TOV
TOPEN TNG VYELOG, EAV OVIKELS GTNV
ayYAOQ@VN TAELPE TOL S1USKTVOV,
omov 1 avalnnon «etvat o
TOVOKEPAAOG KATL Y10 TO OTO10
YPEWBLETOL OVTMOG VAL OVICLYMY OTEYEL
éva apBpo Bukimaideiog dpdpo amd to
va pTdoel | TAnpogopio oe ecéva. [a




their doctor explaining their diagnosis,
because it's not available in a language
they can understand. This health-
language gap isn't unique to Covid.

Wugqu' Kawog Maya Health Alliance is
a nonprofit in Guatemala that's been
providing health support in indigenous
Mayan languages such as Kaqchikel and
K’iche’ for the past 13 years. An early
client of Wuqu' Kawoq was a
Kaqchikel-speaking woman who knew
she had diabetes—she could repeat the
name that the Spanish-speaking doctors
had told her, but a big part of managing
diabetes is carefully balancing one's
blood sugar through what one eats,
which an opaque, untranslated name
didn't help her with.

That is, until Wuqu' Kawoq developed a
name for diabetes in Kaqchikel—
kab’kik’el, literally "sweet blood," in
consultation with medical professionals.
The new terminology made it easy for
Wuqu' Kawoq's health workers to
explain how to manage the disease in
her native tongue: Your blood is too
sweet; you need to make it less sweet by
eating less sweet things. With this
information, the woman was able to go
back and explain to her family how they
needed to cook to help her.

Like diabetes, Covid is, for the moment,
a lifestyle illness—until we have a

v omd TO GO TOV TOYKOGHUIOV
TAnBvopov, dev VITAPYEL I duvaTdHTHTO
€VPECTG TV CLUTTOUATMV TOVG GTO
Google, evd 00TE 0 YLTPOG TOLG PO pEl
Vo TOVG OMGEL KATO10 PUAAGIIO GYETIKO
HE TNV 014yvmon| Toug, Kabmg dev givat
dwbéoo og pia yYAdooo mov va
UTOPOVV VO KATOVOT|GOVV.

Av10 10 KEVO GTO 160LVY10 VYEia-
YADGOGO, OEV OVOQEPETAL LOVO GTNV
Covid-19.

O Wuqu' Kawoq - Maya Health
Alliance givat évog pn kepdooKomTIKOG
opyavicudg ot [N'ovatepdia, o omoiog,
€dm ko 13 ypdvia, mapEyel LYEIOVOUIKN
vroompiEn nécw avtdybovav YAOoomV
twv Mayuw, 6mmg o1 Kaqchikel kot
K’iche’ . "Evoag amd tovg mpdtovg
neldteg Tov Opyoavicpov NTav pio
opintpla Kaqgcehikel, n onoia yvopile
011 €€l dwPrtn. Mropovoe va
EMOVOAGPEL TO Ovopa TTOV TNG ElYE TEL O
10TAVOP®VOS YITPOG TNG, OALA Eval
peydAo Lépog ot dlayeipion Tov
opn eivor 1 TPOCEKTIKN 1GOPPOTINL
TOV EMTEOOV GUKYAPOV GTO OipLo TOV
acBevi p€o® TV TPOP®OV ToV. O™
gtvat pavepod, Eva acaPES, OUETAPPACTO
ovopa oev Ba v lye fondnocet Ko
oAV og avto. Tétola meproTaTIKG
enavorapPavovioy péxpig 6tov o
opyavicpog Wuqu' Kawoq
ONovPYNCE, GE GLVEPYOSIN UE
EMOYYEMLATIEG TOV WOITPIKOD TOUED, EVOL
ovopa yio tov dwafrytn ota Kaqchikel
(kab’kik’el), to omoio onpaiver otV
KuploAeéia «yAvkd aipay. O véog 6pog
dtevkOluve 1oV £pyalduevous g
Wuqu' Kawoq 610 va Enynceouv tov
TPOTO KATATOAEUNONG TG VOGOV 1N
untpkn g yAdooa: To aipa cov etvon
oA YAvkO. [lpémet va to kbvelg
MyOTEPO YAVKO, |LE TO VO TPMG ALYOTEPO
YAVKA @ayntd. Me avtég Tig
TANPOPOpies, N Yuvaika KATApEPE VoL
EMOTPEYEL GTNV OKOYEVELL TNG KL VAL
g €€NYNOEL TOV TPOTO LAYEIPELOTOC
mov Ba ™ PonBovoe.

Onwg o dpng, £tot ko n Covid-19,
etvat, Tpog 10 Tapdv, pio acOéveln




vaccine or other treatments, the best way
we currently have of managing it is
through changing the way we live. All
those handwashing and social distancing
posters.

A doctor can give a pill or a shot to
someone who doesn't understand how it
works, but since we don't have that yet
for SARS-CoV-2, we're facing what the
Epidemic Intelligence Service program
of the Centers for Disease Control and
Prevention considers a communications
emergency—what the WHO calls an
"infodemic."”

In the past few months, Wugu' Kawoq
has expanded from its usual mandate
(primary care issues like diabetes,
midwifery, and child malnutrition, and
accompanying its indigenous clients to
Spanish-speaking hospitals for
interpretation and advocacy) to looping
in translators on telemedicine phone
calls with doctors and producing Covid
podcasts in Mayan languages to air on
local radio—the most effective way of
disseminating information at a distance
in rural areas where internet service isn't
always available.

That's just one of many Covid
translation projects springing up all over
the world. Adivasi Lives Matter has
been making info sheets in languages of
India including Kodava, Marathi, and
Odia. The government of Australia's

GLVLPOGUEVT LE TOV TPOTO (NG HOC.
Méypt va. Bpebet to guPoito 1 GAAeg
OepamevTiKég ayyEg, 0 KAADTEPOG
TPOTOG Y10, VO LTOPEGOVLLE, GTIUEPQL, VOL
aviuetonicovpe Vv achévela, etvorn
aAhayn g kaBnuepvdttdg pog, € ov
KoL OAEG OVTES 01 APicES Y10 TO TAVGILO
TOV YEPIDV KOl TNV KOWMOVIKY)
anoctaclomoinomn. O ytpdg pnopei va
dmaoet éva yamL N va, KAveL Eva epuPorio
6€ KATO10V oV 0&V KOTaAAPOivEL TG
Aertovpyel, AL EQOGOV deV EXOVUE
axopa aymyn yw tov SARS-CoV-2,
avTILETOTILOVLE AV TO OV TO
«IIpoypappo Yrnpeoiog [TAnpopopudv
v TG emonpieg tov Kévipov yio tov

"‘Eleyyo ko v IIpdAnyn Noonudtovy

Bempel g ExtakTn avaykn
emKovmviag, avtd mov o Aebvng
Opyaviopog Yyeiog ovoudlet «emonuio
TOPATANPOPOPNONCY.

Tovg tehevTaiec PMveg, 0 OPYOAVIGHOG
Wugqu' Kawoq &yet emektodei kKon mépa
amo TG PacIKES TOL ApPUOOIOTNTES
(coBapd TpofAnpata mov yprlovv
WTPIKN G TEPiBaAyng 0Twg 0 daPnng, M
HOEVTIKY], O VTTOGITIGOG TOUOLDV Kot 1
oLVVoOdEin TV 10aYEVOV TEAATOV TOV GE
1OTAVOPMVO, VOGOKOUELN Y100 dtepunveia
Ko vepaomion). ITAéov, aoyoAeiton pe
TNV EVNUEPMOT] LETAPPACTAOV GYETIKA
LE TIC TNAEQPMOVIKEG KANGELS
TNAEITPIKNG, UE YIATPOVS, OAAG KOt TNV
TOPAYMOYN OSIKTVOKOV PASIOPOVIKAOV
petadodcemv, oyetikd pe v Covid-19,
OTIS YAMGGES TV Mday, Yo v
AVOUETAOOGT GE TOMIKA PAdIOPOVO.
Avtog elval, GAA®OTE, KO O TLO
AMOTEAECUATIKOG TPOTOG 614.006MC
TANPOPOPLDOV GE OYPOTIKEG KO

OTTO LOKPVGLEVES TTEPLOYES, OOV Ol
vNpecieg d1adKTHOL dev elvar mhvta
Swbéopes.

Avto givar povo éva amod To ToAAGL
EYXEPNUOTO LETAPPAOTG GYETIKA LLE TNV
Covid-19, ta omoia oAoéva Kat
avédvovtol. H miatedpua «Adivasi
Lives Matter» onpuovpyel evnuepotikd
QULAAGO10 6E YAWooeS g [vdiag,




Northern Territory has been producing
videos in First Nations languages
including Yolnyu Matha, Pintupi-Luritja,
and Warlpiri. Seattle's King County has
been producing fact sheets in languages
spoken by local immigrant and refugee
communities, such as Amharic, Khmer,
and Marshallese. VirALLanguages has
been producing videos in languages of
Cameroon, including Oshie, Aghem,
and Bafut, starring well-known
community members as local
"influencers.” Even China, which has
historically promoted Mandarin
(Putonghua) as the only national
language, has been putting out Covid
information in Hubei Mandarin,
Mongolian, Yi, Korean, and more.

According to a regularly updated list
maintained by the Endangered
Languages Project, Covid information
from reputable sources (such as
governments, nonprofits, and volunteer
groups that clearly cite the sources of
their health advice) has been created in
over 500 languages and counting,
including over 400 videos in more than
150 languages. A few of these projects
are shorter, more standardized
information in a larger variety of global
languages, such as translating the five
WHO guidelines into posters in more
than 220 languages or translating the
WHO's myth buster fact sheets into over
60 languages. But many of them,
especially the ones in languages that
aren't as well represented on the global
stage, are created by individual, local
groups who feel a responsibility to a
particular area, including governments,
nonprofits, and volunteer translators

ocvumephappavopévev tov Kodava,
Marathi kot Odia. H xvBépvnon g
Bopetlog Emikpdreiag g Avatpaiiog
napayet Bivreo otig «llpmtec EOvikég
INoooeg», ocvumepriapfavopévov tmv
Yolgu Matha, Pintupi-Luritja kot
Warlpiri. H kopnteio tov Seattle
TOPAYEL EVIUEPMOTIKA PUAAAIIOL GE
YADGGES TOL YPNGUYLOTOOVVTOL OO
TOTKEG KOWOTNTES LETAVACTAOV KO
TPOocPLY®V, 6mmg ot Amharic, Khmer
rot Marshallese . O opyavioudg
VirALLanguages napdayetl Bivieo og
YA®Goeg Tov Kapepotv,
ocvuneptrappavouévov twv Oshie,
Aghem ot Bafut, ota omoia
GUUUETEYOVV EVPEMG YVOGTA LEAT TNG
KOWOTNTOG G€ POLO TOTK®OV
«emmpeaoctov» (influencer s ). Axoua
ro 1 Kiva, n onoia, 16topikd, mpowbei
ta Mandarin (Putonghua) wg ™
HovadiKY 0vIKY| YADGG, £KOTOEL
mAnpogopieg oxetikég pe v Covid-19
0€ TOALEC YADGGEC, OVALEGO OTIG
omoieg tvon kot too Hubei Mandarin,
Mongolian, Y1 ka1 Kopedtika.
ZOUEOVO LE TNV TUKTIKO EVILEPOUEVT
Moto v omoia dwtnpel to Endangered
Languages Project, mAnpo@opieg
OYETIKA LE TOV 10 amd EVLTOANTTTES
mNYéS (6mog kufepvioers, un
KOPEPYNTIKEG OPYOVAOGELS, OUAOES
ebelovtmv, OLO1 avapEPOVY QavePE TIC
mYEG TV GLUPOVADOVY vYEiNg) £xovv
onuovpyn et og movo amd 500
YADGGES, aptBUOC TOV OAOEVA Kol
avédvetal, cvunepapfovopévov 400
Bivteo oe meprocoTEPES 0md 150
yAOooeS. Alya and avtd ta tpdtlekt
glvol piKpOTEPO, LLE TTO TUTTOTOUUEVES
TANpopopieg e peyadhtepn moKiAMa
EVPEMG JOEDOUEVMV YAOGTDV, OTWG
Yo TOPAOELYLOL ) LETAPPOOT] TOV TEVTE
ape®v Tov [aykocuov Opyovicprov
Yyelag (I.O.Y.) oe mepiocdtepeg and
220 yYADGGEG 1 1] LETAPPACT) TOV
EVNUEPOTIKOV PLAAASIwV Tov [1.0.Y.
Yo TNV Katdppyn tov podov oyeTikd
pe tov 10 o€ TePLecoTEPES 0md 60
YADOGGEG. AAAA T TEPIGCOTEPQ AUTTO




with a little more education or internet
access.

There are still gaps: South Africa’s
government has been criticized on social
media for doing briefings mostly in
English, rather than in at least two of its
10 other official languages: an Nguni
language (such as Zulu or Xhosa) and a
Sotho language (such as Setswana or
Sesotho). England has faced legal
proceedings for not including a British
Sign Language interpreter in its regular
government briefings the way that
Scotland, Wales, and Northern Ireland
have. (Many other countries have also
been proactive about including sign
language interpreters, from the
Netherlands to New Zealand.)

But by and large, there is a recognition
that language is a vital part of the Covid
response, an understanding that's come
from hard-gained experience. When
respiratory illness experts talk about
precursors to Covid-19, they tend to talk
about SARS and MERS; when language
experts talk about the pandemic, there
are two different precedents that keep
coming up: the 2010 earthquake in Haiti
and the Ebola epidemics in Western
Africa (2013-2016) and the Democratic
Republic of the Congo (since 2018).

avTa o TPOTLEKT, E101KE GE YAMGGES
OV OV EKTPOSMTOVVTAL TOGO KOAN
TNV TAYKOGULO GKTVY|, ONUIOVPYOHVTOL
oo LELOVOUEVES, TOTIKES OUAOES, Ot
omoieg vimBouv 0Tt Exovv v £vOHVN
piog GLYKEKPIUEVNG TEPLOYNG,
ocounepAapUpavouévev TV
KuPepvnoemV, TV U1 KOPEPYNTIKOV
0pPYOVAOGE®V, Kol TV 0gAoVT®OV
LETOPPACTOV LE AMYO TEPIGGOTEPT
KaTapTion N TpdcPacn 610 d10diKTLO.

Ymdpyovv akdpo kevd: n koEpvnon
™G Notiog Appikng €xetl katakpifel ota
HECO KOWVMVIKNG OIKTVMGNG Y10 TO
YEYOVOG OTL EVIIUEPDVEL KUPIMG GTOL
AyyAxa, kot Oyt o€ 2 TOLAGIOTOV, Ao
116 10 eBvikég yYAwooeg: pia amd Tig
yAdocec Nguni (0nwg ta Zulu 11 Xhosa)
Kot pio oo 115 Sotho (6mmg Ta
Setswana 1 Sesotho). H AyyAia
OVTIULETOTICE VOUIKES O10OTKAGIES,
KkaBmg dev meprEAafe Evav depunvéa
o1 Bpetavikr) Nonupatik I'Adoco ot
oLVNOGHEVN KLUPEPYNTIKT EVNLLEP®OT),
Omm¢ £kavay 1 ZKkotio, 1 Ovaiio Kot n
Bopeta Iphavoio. EmmAéov, kot dAeg
YDPES TPOVONGAV VO GLUTEPIAALOVV
OlEPUNVEIG VONUATIKOV YA®GOOV, Ao
v OMavdio puéypt T Néa Zniavoia.
[Tapdra avtd, € YEVIKEG YPOULES, EXEL
avayvoploTtel 0TL N YA®soo etvat Eva
ONUOVTIKO KOUUATL TNG OVTYLETOTIONG
g Tovonuiog, yeyovog mov £yve
KatovonTd HETA OO SVGAPESTES
eunepiec. Otav EUTEPOYVOUOVEG GTOV
TOUED TMV OVOTTVEVGTIKAOV AGHEVELDV
piéve yuo tov Tpddpopo g Covid-19,
tetvouv va pikovv yuo tov SARS 1 tov
MERS. Ortav, 6poc, YA®GGoAOYoL,
avaEEPOVTOL GTNV TTovonLia, vTdpyovv
dV0 SLUPOPETIKA TPOTYOVLEVE YEYOVOTAL
OV cLVEXDS Pyaivovy oty emedvela:
0 6elopog oty Atrr| to 2010 ko
¢€apon tov 100 Ebola 6t Avtikn
Aoppwn (2013-2016) kou ™ Adikn|
Anpoxpartio tov Kovyko (amd 1o 2018).




In both cases, the language spoken by
locals wasn't a language widely spoken
by aid workers. In Haiti, this led to an
initiative called Mission 4636, where
Haitians could text requests for
assistance—such as spotting someone
trapped inside a building, or needing
medical assistance—to the 4636 SMS
short code, and volunteers from the
Haitian diaspora around the world
would translate tens of thousands of
requests from Haitian Creole into
English and forward them to English-
speaking aid workers on the ground,
within an average of 10 minutes.

For the Ebola epidemics, the language
challenge multiplies. In the DRC, there
are at least seven major languages—
French, Kikongo (Kituba), Lingala,
Swabhili, Tsiluba, Francophone African
Sign Language, and American Sign
Language—and still more smaller
languages that are common in particular
areas, according to a map created by
Translators Without Borders. A recent
study by Translators Without Borders
points to what these resources should
look like, reflecting what we could term
the universal human desire to WebMD
your illness: "Study participants voiced
frustration with information like “You
have to go early to the Ebola treatment
centre to be cured.” They want a more
detailed and sophisticated explanation of
how the treatment drugs work, and why
they were selected ... People want
details on complex issues to inform their
decisions, and they want them presented
in what they referred to as ‘community
language’—meaning in a language and
style they understand, using words and
concepts they are familiar with."

g TOAAEG TEPIMTAOGELG, 1) YADCGTO, OV
KOTEY OV 01 VTIOMIOL, TOAAEG POPES dev
NTOV 1 YA®GGO TOV YPNGLULOTO0VTAY
and toug ebehovtég Ponbovc. Xy Airn,
avtd 0dNyNnoe o pio Tpwtofoviio pe to
ovopa «Amoctoin 4636». Ot Attvol
UTOpo VGV VO GTEIAOLYV UNvOLOTO
artnuatov yuo forfeta, OTOS OTAV
KAmo10¢ evTOMmILE KATO10V TAYIOELUEVO
péoa og €val KTiplo 1 Kémoov Tov
ypelotav dueca wtpikr fondeia. Me
TOV K®OKO 4636 oe pnvopo SMS,
eBelovtég peTappacTtég TG ATtivig
dlomopds o€ OAO TOV KOGLO
UETEQPPALAY OEKAOES YIMAOES OLLTILLOTOL
amd Vv Aitvi] KpeoAn YAOCGO GTa
Ayyhikad, Tpombmvtog to o€
ayyYAOmvouvg Bonbovg 6e Kovtiv)
amOGTACT) Ao TOV TAGYOVTO, LEGH GE
nepimov 10 Aemrd.

Xy €€apon tov 1L Ebola, 1 YAwookn
pdKAnon moAlamiactdletal. Xn
Adaikn Anpoxpartio Tov Kovyko,
VILAPYOVV, TOLANYIOTOV, ENTA KVPIOPYES
yAoooeg (INaddika, Kikongo (Kituba),
Lingala, ovayii, Tsiluba, 'aALO@wvN
Appucovikn Nonpatikn N'Adcoa kot
Apepwcavikn Nonpoatikn I'vdoca), evad
QKOO TAPOUTPOVVTOL KEALGCOVEG
YADGGESH, 01 0TO1eg elval KOVEG o€
GUYKEKPYLEVEG TTEPLOYES, COUPMOVOL LE
TOV XGPTY TOL ONOVPYNGE O
Opyaviopnog Translators Without
Borders (Metagpaotéc Xwpic XOvopar).
Mia tpdceatn perétn tov Opyavicpon
avaQEpETOL 6T0 MG Ba Empene va
potalovv avtég o1 myE,
avtikatontpilovrag avtd mov Oa
UTopoVGAE VO OPIGOVUE MG TNV
waykoouo avOpomivn embopia vo
yacovpe oto Google ta cupnTOUAT
pag: «Ot GUUPETEXOVTES OT HLEAETN
eEéppooav TNV AmoYoNTELGY| TOVG OGOV
aPOpPA TANPOPOPIES OTMG, Yo
napadetypa: «lIpénet va mdte vopic oto
kévtpo Bepamneiog tov Ebola yuo va
Bepamevteiten. @Ehovv pia o
AETTOUEPT] KO EPUTEPICTATOUEV
eMEENYNON OYETIKA LLE TO TOG
AELTOVPYOLV T PAPLOKO KOL TOV AOYO




Not understanding the community
language can be negligent—relying on
lingua francas like French and Swahili
disproportionately harms women in the
DRC, who are more likely to speak only
Nande and other local languages. It can
even be counterproductive. Rob Munro,
who has worked on the language tech
response for both the Haiti earthquake
and Ebola, told me a story out of Sierra
Leone during the Ebola crisis, where
naive do-gooders swooped in to create
public service announcements about
Ebola, only to find that, on the advice of
the Mande-speaking party in power at
the time, they'd put Mande
announcements on loudspeakers in a
Temne-speaking area,

thereby stoking conspiracy theories that
the virus was being used as a tool for
suppressing political rivals.

Linguistic competence is just as
important for Covid-19: Providing
sufficient context about how a disease
works allows people to figure out
reasonable precautions in unanticipated
circumstances, and putting out this
information in appropriate community

v Tov omoio emthéytnray. OAot 6Ehovv
AETTOUEPELEG TTAVD GE TOAVTAOKL
{ntpata yo vo S1KoloAoyneouy TNy
amOPAoT) ToLG Kot TIg BEAOVY og pia
YADGGO TOL OTOKAAOVV «YADGGO TNG
koo togy. [To cuykekpyéva, BEAovy
pio YAdooo kotavontr), 0Tov vo,
YPNOOTOOVVTOL AEEEIC KO EVVOILES, O
omoieg va Toug givart olkeles.

To va pun xatavoel Kamolog ™ YAOGGo
™G KOWOTNTOG 160G VTOONAMVEL
apéreta. To va xpnoLOTO10VE TIG
evpelag 01a000oNg YADooES, OTmS TO
ToAkd kot o Zovayil, emnpedlet
apVNTIKA TIG yuvaikeg g Aaikng
Anpokpartiog tov Kovykd, ot onoiec,
cuvnlmg, LIAOVY HOVO TN YADGGO
Nande 1] GAleg ToTIKEG YADGGEC.
Mmropei, akoun, va xapaKIpioTel g
avtuopayoykd. O Rob Munro, o
omoiog £xel epyaoTEL GTOV TOREN TNG
OVTILETOTIONG KPIGEMV HEGH TV
YAOGGIKOV TEYVOAOYIDV TOGO GTOV
celopd ™¢ Aitg, 660 KoL 6TV
katamoléunomn tov Ebola, pov eine pia
otopio amd 1 Sierra Leone, katd ™
dapkela g kpiong Tov Ebola. Apeleic
KaAoTpoaipeTol Tov eV va
Bondnoovv katamdaotnKay angvbeiog
pe ) dnuovpyio SNUOCIOV
avaKowmoewv Yo Tov Ebola,

Mo TOVOVTAG, VOTEPQ, OTL, Y10 TNV
EVIULEPMOT) OO TO KOO TTOV
Bplokotav oty eEovaia eketvo o
dwotnuo Kot pikovoe Mande, iyov
Baier avaxovdoelg ot yYAdoco Mande
ota Nyela, o pio meployn 6mov pétan
N YAooca Temne. Enopévac,
mpoxkAnOnkav Bempieg 6T1 0 10
XPNOOTOVTAV GOV LEGO Y10l TV
KOTOGTOAN TOV TOMTIKOV OVTUTAA®V
TOL KOUUOTOG.

H yAwoowm emdprela eivar to 1610
onpavtiky kot ywo v Covid-19: 1
TAPOYY ELAPKOVG LAWKOD Y10, TNV Topeia
plog acBévelog, enttpénel oto GTopa Vo
AGPovv vITOYT TOVG COOTES KoL EDAOYES
TPOPLAAEELS OE ATPOPAETTES
Kataotdoels. H mpoddnon avtodv twv




languages also helps convince people
that the advice is reputable and should
be followed. Not to mention that as
countries ramp up contract tracing to
help with reopening, this too will need
to happen in all the languages spoken in
a community. (The current demand for
Spanish-speaking contact tracers in the
US is just a beginning.)

But in a pandemic, the challenge isn't
just translating one or a handful of
primary languages in a single region—
it's on a scale of perhaps thousands of
languages, at least 1,000 to 2,000 of the
7,000-plus languages that exist in the
world today, according to the pooled
estimates of the experts | spoke with, all
of whom emphasized that this number
was very uncertain but definitely the

largest number they'd ever faced at once.

Machine translation might be able to
help in some circumstances, but it needs
to be approached with caution. Here's an
example of what can go wrong with a
phrase as simple as "wash your hands."
The Japanese equivalent of "wash your
hands" as provided by Google Translate
is FZEHELVE S LY (te o arainasai),
which I'm told is technically
grammatical but also a style appropriate
for a parent to say to a child. Certainly
appropriate in some circumstances, but
also liable to leave a bad impression
("reduce compliance" in public-health
speak) on posters aimed at adults.

TANPOPOPLOV OTIS KATAAANAEG YADOGES
NG KOWOTNTOS GUUPAAAEL, ETioNC, GTO
Vo TEWGTOVV 01 TOAITEG OTL 01 GUUPOVAEG
elvan aglomoteg Ko Oa mpémetl va Tig
voBetncovv. [N va unv avaeépw ott,
KaBmG 01 YDpEG EVTIEIVOLV TIC
TPOCSTAOELES Y1 VO
KEMAVAAELTOVPYNCOLVY, AVTO, EMIONG,
Oa mpémel va yivel 6 OAeC TIG YADOOGEC
oL optAovvTOoL ot TV Kowvotnta. H
TPEYOVOO AVAYKT] Y10 IGTTOVOPOVOLG
«yvnmiateg emopav» ot HITA elvan
Hovo n apyn.

AAM\G o€ pio Tavonpio, TpOKANCT Ogv
glval povo N PeTaepoon evogn
TEPLGGOTEPMV KLPIOPY®V YAMCOOV GE
pio pepovouévn mteployn, 0AAL 1
HETAPPOOT, TOOVDG, YIAMAd®OV
YAOGG®OV, TovAdy ioTov 1.000 pe 2.000
and TG 7.000+ yYA®ooeg o1 omoieg
VILAPYOVY CNUEPO TAYKOCUIWG,
GUUQMOVO LE TIC CUYKEVIPOTIKES
EKTIUNOELS TOV EWOIKOV LLE TOVS OTOI0VG
cvvopiinoa. Olot Toug TGVIGAY OTL
avTOG 0 aPBUOC NTAY ATPOCIOPIGTOC,
AL Glyovpa NTav O LEYOADTEPOG TTOV
glyov aVTYETOMIGEL TOTE TOVTOYPOVOL.
H pnyavicn petdopaocn icmg va propet
va fondncel vo oplouéveg GUVONKEG,
aALd etvon Eva Ot Tov xpnlet
TPOGEKTIKNG Ttpoceyylone. [Hapakdtwm
mopatifeTon Evo TopAOEY Lo GYETIKA LLE
T0 T umopel va el AaBog pe pio ppaon
1660 amAn, 660 £ivol TO «vo TAEVETE Ta
yépuo oac». H wammvikn amddoon g
TOPATAVE® PPAECTG, 1 OO0 TPOKVTTEL
a6 1o Google Translate, givot n @pdon
F I ULVE E U (te o arainasai). Ong
TANPOPOPNONKO, 1| GLYKEKPLLEVN
opbon Bewpeital, oTNV TPOYUATIKOTN T,
YPOLLULOTIKA KOl VPOAOYIKA KATAAANAN
v va, xpnotpomomBet amd Evav yovid
PO 10 odl Tov. Acpaids Bempeitat
KATOAANAT Y100 GUYKEKPIUEVEC
TEPMTOGELS, OALA VTLAPYEL, EMIONG,
peyain mbavotnTo vo KOVEL KoK
EVIVTT®OOT| (LELDVOVTOG TO EMITES L
GUUUOPPOONG OTIG LIOOEIEEIS TV
QOpPEMV OMUOCLAG VYEING), o€ apiceg
7oV anmevLOHvVoVTaL 6E EVIMKEC.




So, I challenged my Twitter followers to
find any language they were fluent in
where the Google Translate version of
"wash your hands" was specifically in
the style appropriate for a public service
announcement or poster. Again, many
languages did produce grammatical
results, but for the European languages,
the website tended to return the
informal, singular forms of "you" (the
"tu" or "du" forms). Informal versions
are often appropriate in speech—but not
typical for official posters, where most
speakers expected impersonals
("Handwashing required") or polite
forms like "vous" or "usted" or "Sie."
From over a dozen languages, we found
just two where the results were the right
register for a sign: Korean and Swabhili.
Appropriateness may seem trivial, but
imagine your doctor asking you, an
adult, if your tummy has an owie rather
than asking if you have abdominal pain.
It just ... doesn't really inspire
confidence.

That's not to say that machine
translation isn't helpful for some tasks,
where getting the gist quickly is more
important than the nuanced translations
humans excel at, such as quickly sorting
and triaging requests for help as they
come in or keeping an eye on whether a
new misconception is bubbling up. But
humans need to be kept in the loop, and
both human and machine language
expertise needs to be invested in during
calmer times so that it can be used
effectively in a crisis.

Emopévac, mpokdiesa tov akoAovBovg
pov oto Twitter va Bpovv, 6g
OTO1AONTTOTE YAMGGO LIAAVE ATTOUGTOL,
v Google Translate exdoyn tng
QPACNG «VO TAEVETE TA XEPLO CACH,
OOV TO VPOG, GLYKEKPIUEVA, TTOV
KOTAAANAO Yo pio ovokoiveon evog
dnuociov eopéa N pia aeica. Kot wé,
6€ TOALEC YADGGES OVTIMG vITNpEav
ATOTEAECLOTA, OAAL Y10 TIG EVPOTOIKEG
YADGGEC, N IOTOGEAIDN £TEVE GTN (PT|OM
AVETIGN OV VPOVE KL TNV ETIAOYT TOV
B evikov. Ot avemionpeg avTég EKO0YES
glval, ovyVva, OTOOEKTEG GTOV TTPOPOPIKO
AOYo, aArd oev cuvnBilovtan o
emionueg apicec, OOV 01 TEPIGTATEPOL
OUIANTEG OVOUEVOLY OTTPOCMTTES
(«Amonteital TAOGIHO XEPIOV») M|
EVYEVIKEG EKOOYES, Le xpnom B’
TANOLVTIKOD. Xe Thvew amd dDdEK
YADGGES, BpiKape HOAG VO, GOV TOL
ATOTEAECUOTO NTAV GTO KATAAANAO
emimedo ypnong: ota Kopedtika kot ta
YovayiM. To mdc0 KatdAinAeg gival ot
QPAcELS Iom¢ PavTAlel oe TOAAOVS KATL
TETPIUUEVO, OALG QOVTOOTEITE, G
EVIIMKEG, OTNV EMICKEYT| GOG GTOV
YITpO, Vo, 060G POTAEL EAV 1) KOWAMTOO
oo £yl Papd amd o vo poTHoEL EAV
VTOPEPETE aO KOMOKO dAYoS. Oa
éleye xaveic 0T KATL T€TO10 deV Ot
EVETVEE Kol TOAD EUTIGTOGHVN.

Avto, BéPara, dev onuaivel 6T
UNYOVIKY] LETAPPOCT) OV tvat
BonOntikn ce opLopéveg LETAPPUACTIKEG
OOVAELEC, OOV TO VO TAVOVLE ATTAY TO
vonua ypnyopa givar mo onuaviiko ard
TPOGEYUEVES (KOl PPOVTIGILEVEC)
HETAPPACELS, GTIG 0Moies o1 dvBpmmot
dwampénovv, OTmS ypryopn tagvounon
Kot vrofoin otnudtev Pondetag,
KaOog Kataeddvouv 1 Tposcoym yio Ta
amoteAéopato piog Aovlaosuévng
epunveiag. AALG o1 avBpwmot yperaletan
VO TOPAUEVOVY EVILLEPOL, KO ElvaLl
avaykaio vo erevoveTal Ypovoc, 1060
oTNV ovOpOTIVY, OGO KoL GTI) UNYOVIKI
YAOOGIKN €EE101KEVOT, GE TEPLOAOVE




The bigger issue with machine
translation is that it's not even an option
for many of the languages involved.
Translators Without Borders is
translating Covid information into 89
languages, responding to specific
requests of on-the-ground organizations,
and 25 of them (about a third) aren't in
Google Translate at all. Machine
translation disproportionately works for
languages with lots of resources, with
things like news sites and dictionaries
that can be used as training data.
Sometimes, like with French and
Spanish, the well-resourced languages
of former colonial powers also work as
lingua francas for translation purposes.

In other cases, there's a mismatch
between what's easy to translate by
machine versus what's useful to TWB:
The group has been fielding lots of
requests for Covid info in Kanuri, Dari,
and Tigrinya, none of which are in
Google Translate, but hasn't seen any for
Dutch or Hebrew (which are in Google
Translate but don't need TWB's help—
they have national governments already
producing their own materials).

Google Translate supports 109
languages, Bing Translate has 71, and
even Wikipedia exists in only 309
languages—figures that pale in
comparison to the 500-plus languages
on the list from the Endangered
Languages Project , all human-created
resources. Anna Belew, who's been
compiling the list since mid-March, tells
me that she's been adding a dozen or so
languages every day and that if
anything, it's an undercount—the list

€KTOG Kpiomg, Y10 V. LTOPEGOLY VL
YPNOOTOMOOVV OTMOTEAEGLATIKG OE
TEPLOOOVS KPiomC.

To peyaAdtepo TpoOPANUO pe ™
UNXaviKn HeTdepaot etvar 0Tl dgv
amoteLEl KOV ETIAOYTN Yot TOAAES OO TIG
eumiekopevec yAmooeg. Ot Translators
Without Borders petappalovv
mnpoopieg oxetikd pe v Covid-19
o€ 89 YADOOGEC, OmMAVIMVTOG GE
GUYKEKPIUEVO OULTHLATO TOV
0pYOVAOGE®V TNG KAOE TEPLoyng ko 25
amd oTéC (mepimov 10 éva Tpito) OV
vrdpyovv kav oto Google Translate. H
UNYOVIKY LETAPPAOT) SOVAEDEL
dvcavaroya Yoo YAOooeG Tov dtfétovv
TOAAEG TINYEC, OTMG VEEC 16TOCEADES Ko
Ae€cd Tov pmopoHv va

YPNOUOTOM B0V (¢ dEOOUEVA Y10
eEdoxnon. Opiopéveg Popec, OTMG
ovpPaiver pe ta FoAdikd kot to
[omavikad, o1 YA®ooeg TV TpmdnV
ATOIKIUK®V SVVAUEWV, TOV d1aBETOVY
A 00¢ YAOOOIKOV TOp®V,
YPNOOTOOVVTOL MG KOWES YADGGES
(lingua francas) yio LeTaQPACTIKOVG
GKOTOVC,

Y& QALEC TEPIMTAOGELS, VILAPYEL
OCLULPOVIN OVALEGO GTO Tl Eval EDKOAO
VO, LETOPPAGEL EVOL UNYOVILLOL KO TL
gtva ypriowo yw toug Translators
Without Borders (TWB). H opdioa £xet
OVTILETOTICEL TOAAG CITHLLOTOL Y10
TAnpogopieg oxetikd pe v Covid-19
o115 YAdooeg Kanuri, Dari xon Tigrinya,
Kapio amd TG omoieg dgv
nepiappdavovior oto Google Translate,
aALG dev €xel Ol KOvEVA aiTN Lol Y10 TOL
OMavowa N to ERpaikd (YAdooeg Tov
nepiappavovioar oto Google Translate,
aALd dev yperdlovtar v Pondela Tmv
TWB, kafdg o1 dikég Tovg KuPepvnoelg
Non mapdyovv 1o d1kd ToVS VAKS). To
Google Translate vmootnpiler 109
yhdooec, To Bing Translate 71, eved n
Buanaidsia etvan petappocpévn povo
oe 309 yAdooeg — vovpepa oL
eaivovtal 1oyva prpootd otic 500 +
YADOGEG TNV MOTH TV YAMGGOV IOV
aneobvtar oand eEaPAvion




deliberately excludes well-resourced
national languages like Dutch (unless
they're also lingua francas, like French),
based on similar priorities to TWB. Of
course, it's easier to translate a few
documents than to create a whole
machine translation system, but the first
can also help with the second.

A crisis like the pandemic can expose
both the flaws and the potential that are
already present in a system. On the one
hand, fewer trips by cars and planes
means improved air quality and reduced
carbon emissions, a potential
opportunity to address another big
intractable societal problem in the
process of reopening. On the other hand,
the people who've been
disproportionately impacted by Covid
have been those who were already
marginalized, including migrant
workers, refugees, and indigenous
people—a different sort of big social
problem that reopening is only making
worse.

The flaw in the linguistic structure of the
internet is that tech platforms have been
primarily supporting around 30 to 100
major, wealthier languages—figures that
haven't increased significantly since |
started tracking them in 2016 while
writing Because Internet.

(Endangered Languages Project ), pe
TOPOLS ONUOVPYNLEVOLGS £ OAOKAT POV
a6 tov avBpwmo. H Anna Belew, n
omoiol GLAAEYEL T GTOLYEL TG MOTOG
ano ta pécao Maptiov, e evnuépmaoe
O0TL TpocBétel og avtr| mepimov 12
YA®GGEG KAOE pépa. Avtdg o apluog
glval ToAD KkpOTEPOG OO TOV
TPOYHaTIKO, Kabmg omd ) Alota
okOTO amokAgiovTal eBviKEg YADGoEG
pe ToAA0VG YAWGGIKOVG TOPOVGS, OTTMG
o OMhavoKd (ekTOG Ko €6V tvar,
EMIONG, EVPEMC O10L0EDOUEVES YADGGEG,
onwg¢ ta 'oddikd), pe Bdomn opoteg
npotepadtnTeg v TWB. dvoikd,
glval o €DKOAO VO LETOPPAGEL KOVELG
UEPIKE EYYPOPO OO TO VO OOV PYTGEL
OAOKAN PO GUGTNLLOL NYOVIKNG
LETAPPOONG, OALL 1] TPMOTN EVEPYELL
umopel va fondnoet pe ) devtepn.
Mia kpion cav avt g Tovonuiog
Umopel va pOovVEPDGEL TOGO TOL
EAOTTOUATO OGO KOl T1] OLVOLUIKT] TOV
oLOTHHOTOG. ATO TN pia, Mydtepa
ta&ion pe To avTokivnTo Kot T0
aepomAGvVO onuaivel fertioon g
TOLOTNTOG TOV OEPO KO PElMON TV
EKTOUTTAOV O10E€1010V TOL AvOpoaKa Kot
pia evkarpio vo 1e0el enl Tdmmtog £va
Ao peydro Kot avumépPAnTo
KOW®OVIKO TpOPANa Kot TNV

S0 1KaGio ETGTPOPNC GTNV
Kavovikotnta. ATd TV GAAN, O1
GvOpwmo1 OV £YOVV EMNPENCTEL
dvcavaroya amd v Covid-19 ivan
aTO1 TOL NTAV NN
neplfplomonpévor,
GUUTEPTAAUPAVOUEVOV TOV
epYolOUEVOV LETAVACTOV, TOV
TPOGEVY®V Kot TV 10ayevay - £va,
dALo peYAAO KOWVOVIKO TPOPAN O TTOV 1|
EMGTPOPT] GTNV KOVOVIKOTNTO LOVO TO
EMOEWVDVEL.

To apyntikd ctoryeio TG YAOOGIKNG
doUNG ToL SadIKTVOV gtvart OTL Ot
TEYVOAOYIKES TAUTPOPLLES
vrootpilovv, kuping, mepirov 30 pe
100 xvpiapyes, TAOVCIOTEPESG YADCTESG —
vovpepa to omoia dev Exouvv awénbei
onuovtika omd to 2016, dtav T1g




The potential is that distributed
networks of translators, both
professional and volunteer, have been
able to make Covid information
available in over 500 languages within a
few months. In the early days of the
web, it may have been justified to
assume that internet users were all
comfortable in a few dominant
languages, but that situation has
demonstrably changed—qgrassroots
efforts have, in a few months, created
resources in almost twice as many
languages as Wikipedia has in 19 years,
in almost five times as many languages
as Google Translate has in 14. These
numbers demonstrate that sufficient
numbers of speakers are reachable via
the internet for way more languages than
Silicon Valley typically supports—and
tech platforms need to figure out how to
catch up to this new reality. People
deserve full linguistic access to more
than just Covid PSAs.

In the long run, Translators Without
Borders aims to help with this tech
problem too, through a project known as
the Translation Initiative for Covid-19
(TICO-19). TWB is working with
researchers at Carnegie Mellon and a
who's who of major tech companies
including Microsoft, Google, Facebook,
and Amazon (with the notable exception
of Apple) to translate Covid-related
materials in 36 languages through these

KOTEYPAPO Kot EVA Eypapa To PiPpAio
pov Because Internet .

H dvvapikn mov vapyet poaivetor 6To
OTL d1apOopa FIKTVLO PLETAPPAUCTMOV, TOGO
EMAYYEALATIOV, OGO Kot €BEAOVTOV,
KATAPEPOV VO KAVOLV TPOCPAGIUES TIG
mnpoopieg yio v Covid-19 og mhvw
and 500 yAdooeg, péoa o Alyoug
UNVEG. TNV apy1| TG Asttovpyiag Tov
O dKTVOV, UToPEl SIKOOAOYNUEVE VO
vroBETape 6TL 01 YPNOTEG TOL KATELYOV
T1G Myeg, Kuplapyeg YADGGES, mopOAa
aLTd, 1 KOTAGTOON £XEL, EVATOJEIKTA,
aAlGEer . H koot ta katdeepe, péca
o€ AMyovg UnNveg, vo ONUIoVPYNGEL
YAWGGIKOVG TOPOVS GE TEPITOV
oumhdoieg YAOGoEG amd 0,11
Bucumaideia £xetl katapépet péca og 19
YPOVIO, KOl OE TEPITOV TEVTE POPEC
TEPLOGOTEPES YADGGES OO 0,TL EYEL
rkatapépel To Google Translate o 14
xPOVIO. AvTd To VOOUEPX OITOJEIKVHOLY
OTL £VOG ETAPKNG OPOUOC OUANTOV
glval Tpoo1tol  PECM TOV S1GIKTVOL Yo
TOAD TTEPIOCOTEPES YAMDOGES IO OCEG
vroompilet to Silicon Valley — kot ot
TEXVOAOYIKEC TAATQOPUEG TPETEL VAL
Bpovv tov TpdTOo LE TOV omoio Oa
@Tacovv oto véa dedopéva. OAot
a&iCovv AP YA®GGIKN TpOSPaot Kot
o€ dAha otoryeia, TEpa omd
OVOKOIWVAOOELS TOV ONUOCIOV POPEMV Y10,
v voco Covid-19.

MoxponpdOecpua, o Opyaviopog
Translators Without Borders, otoygvet
va GuPPAaAAEL Kot 6€ aVTO TO
TEYVOLOYIKO TPOPANL, HEG® EVOG
pOoT1LeKT YVOoTOV Kot g Translation
Initiative for Covid-19 (Metoppactiki
[TpowtoPovria yia v Covid-19). Ot
TWB cvvepydlovtot e epevvnTég TOV
[Movemotuiov Carnegie Mellon, kaBng
KoL L€ KATO1ES amd TG LEYOADTEPES
TEYVOLOYIKES ETAUPELES, OTIMG Ol




companies' networks of translators (and
on their dimes). The next stage will be
to repurpose this newly translated
material as training data—the massive
amounts of text and recordings needed
in each language as raw materials for
tools like machine translation and
automatic speech recognition.

It's not 500, and it's not even TWB's
longer list of 89, but every piece helps.
"I just wish," says Antonis
Anastasopoulos, a postdoc at CMU
who's working on TICO-19, "that all of
these other great initiatives releasing
translations in underrepresented
languages would also release their data
in open-licensed, plain-text form,
alongside those PDFs or image files that
are easy to share on social media but
hard for machines to read.”

Here again, existing relationships are
critical—T1CO-19 was able to spin up
so quickly because Translators Without
Borders had been working on a similar,
smaller project since 2017 under the
name Gamayun, working with tech
companies to translate materials in 10
key underrepresented languages and
repurpose them as training data, to get
tech product support in key languages
like Kanuri (for internally displaced
people in northeast Nigeria) and
Rohingya (for Rohingya refugees in
Bangladesh).

Microsoft, Google, Facebook kot
Amazon (pe v aloonueint egaipeon
g Apple), Yo va HETaPPAGOVY VAIKO
oyetika pe v Covid-19 o¢ 36
YADGGES, HECH TOV JIKTO®V
UETOPPAGTOV OV O100ETOVV OVTEG Ot
eToupeieg (ko Ta ke@aiand tovg). To
emopevo Prna Ba eitvar va Bpet véa
YPNOM TO TPOGPAT®S ONUIOVPYNUEVO
HETOPPAGTIKO DAKO Y10 EKTOidEVOT —
TANOD P KEWEVOV KOL 1XOYPOPTCEDY
mov yperdlovtal og kébe YAOooo wg
«IPATEG VAESH Y1a epyaleio, OTTMOS M
UNYXOVIKT LETAPPAOT) KOL 1) CLTOLLOTN
avayvopion opAiog.

Mmropet va unv gtvai ot 500, ovte N
peyaAvtepn Alota twov TWB pe 89,
aALG kGBe PHEPOG TOL £pYov GLUPAAAEL
GTO YEVIKOTEPO GUVOAD. «ATTAMG
VYOO, OVAPEPEL O AVIDOVIG
AvV0ooTOCOTOVAOGC, LETAOOUKTOPIKOG
eoutng oto Iavemotuio Carnegie
Mellon, 6ov epydletar oto TpdTleKT
TICO-19, «611 OAeC aVTEG O1 AAAEG
peydieg TpmtofovAieg mov dnpociehovy
UETOPPACEIS GE YADGGES TTOL OEV
avTITPocmOTEVOVTAL, Ba dNpocieEncovY
EMioNG T OEOOUEVO TOVE GE LOPOT|
avO1YTNG AOELG, ATAOD KEWEVOL, OTTMG
ko ta PDF 1) ta apyeio eikdvag mov
glval e0KOAO Vo LOPACTOVY GTA
KOW®OVIKA HECO, 0ALA EIvVOl SVGKOAO Vo
SPAcovV ot unyovESy.

Kot d, o1 10m vapyovoes Paoeig
dwdpapatiCovv kabopiotikd poro — To
npotlext TICO-19 katdopepe va
evepyomoinfel 10Go ypryopa, ENEWN OL
Translators Without Borders epydlovtav
o€ mMOPOLO10, LIKPOTEPO TPOTLEKT, LE TO
ovopa Gamayun, a6 to 2017,
cuvepyaloOUEVoL Pe TEYVOLOYIKEG
etopieg ywo ) petdppacn vikov og 10
VILO-EKTPOCOMTOVUEVES YADCGEG-KAELOA
KO T {PNOT AVTOV TOV VAIKOV (G
dedopéva exmaidoevonc. ‘Etot, Oa

UTOpo VGOV VO OTOKT|GOVV TEYVIKT
VIOGTNPIEN GE YADGGEG-KAEWL, OTWG




Just as our best efforts at fighting the
virus are a whole bunch of small,
unglamorous decisions by many
people—staying home, washing hands,
painstakingly testing vaccine
candidates—the same thing is true on
the communications side. There's still a
role for tech—farming out poster
templates and video scripts to
translators, keeping track of which
languages are up to date so that effort
isn't duplicated, sending posters and
videos through family WhatsApp
groups. All this would have been
impossible in a pre-internet era,
especially with social distancing. But
they rely on humble, human-mediated
tools like shared spreadsheets and email
lists and phone cameras, not whiz-bang
artificial intelligence swooping in to
save the day.

The historian and novelist Ada Palmer
has pointed out that this is the first
pandemic in human history where we've
had an understanding of diseases and
hygiene, where we've actually known
what we needed to do to hold it off for
long enough to develop a vaccine,
making social distancing a realistic
strategy, even as it upends all our lives.
This is also, therefore, the first
pandemic in human history where we've
had the power and the responsibility to
share this understanding, a network of
linguistic care that ultimately spans
every corner of the globe.

ta Kanuri (Yo ec0tepikd ekTomodEvTeg
otV Popeloavatorkn Nuynpio) kot to
Rohingya (yioa Rohingya npoceuyeg ot0
MraykAovTég).

Onwg o1 kKaAOTEPEG TPOoTADELES LLaG Y1l
TNV KOTATOAEUNGT TOV 100 glval TOAAEG
UIKPES, KaOMUEPIVES AMOPACELS TOAADY
ATOL®V — LEVOVTOG OTHTL, TAEVOVTOGS TOL
YEPLOL LLOG, TPOCEKTIKA EEETALOVTOG
vroyn Qo epPoAta — £1ot cuuPaivet ko
Ao TNV TAEVPE TOV ETKOWVOVIDV.
Yrdpyet akdpa o poA0g TG TEXVOLOYING
— ovaBeon SEyHATOV 0PIoADV Kol
oevapla Bivteo oe LETAPPOCTEG,
KOTOYpapn TOV YAOGG®OV TOV £ivol
EMIKOPOTOMUEVES, ETGL DGTE VAL N
duthacialeton 1 SusKoAia TOL £pyov,
OTOGTOAN aPlo®V Kot Bivieo péow
OTKOYEVELNKMY OULAOTKAOV GUVOLUAIDV
oto Viber. Ola avtd Ba Tav addvarta
GTNV TPO-O1OIKTVOV ENMOYN, EWOIKA AOY®
NG KOWMVIKNG OT0GTOGLOTOINGNG.
AA\G Bacilovtol og Tomewvd epyaleia,
ta omoia yepilovrorl Kot katevhuvouv ot
avBpwmol, 0w AOYIoTIKA POAAY
(spreadsheets) ko Aoteg pe e-mail kot
Kapepec Kvntov, Oyt tpouepd epyareio
TEYVNTNG VONUOGHVNG, TOV £PYOVTOL Y10
VO, GOCOLV TNV KATAGTOON.

H 1otopikdg kan cuyypapéac Ada
Palmer voypdppice 61t avtn givon n
TPAOTN TOVONUa otV avlpdmTivi
16Topia, OTNV 0Toin £YOVUE YVAOGELS
Tévo 0TI acEVEIEG Kot TNV VYLEWT, KO
Katd v omoia EEpapie TL aKPPOG
EMPETE VO KAVOLLE Y10 VAL TNV
TEPLOPICOVLE APKETA UEYPL TN
onuovpyia tov gpfoiiov, kabhoTdvVTOg
TNV KOW®VIKY] 0T0GTAGIOTTONoN pHia
PEAAIGTIKY] CTPATNYIKY, KO KOl EQV
avtn dArace OAn pag ™ Con. Akpiog
Yo T, oty lvon N TPMOTN TEVON Hio
otV 1topia, 6OV ElYOLLE TN SVVOUN
Kot TV €0BVLVT VoL LOPAGTOVE QVTES
TG YVOGELS, £VOL OTIKTVO «YAMGGIKNG
QpoVvTidac», To 0moio, TNV 0VGia,
ayyilel OAeC TIG YOVIEG TOL TAAVITY.




Keipevo 2:

Nations Unies — Droits De I’'Homme (2020). La Covid-19 Et Les Droits Des
Minorités : Orientations Et Pratiques Prometteuses. AvaxtOnke oo v 16toceAida:
https://www.ohchr.org/Documents/Issues/Minoritiessf OHCHRGuidance_ COVID19
MinoritiesRights_FR.pdf



Quel role jouent les responsables
locaux et les dirigeants religieux ?

Le Plan d’action de Rabat souligne non
seulement que les dirigeants politiques
et religieux doivent s’abstenir de toute
incitation, mais ils ont également un role
crucial a jouer pour dénoncer fermement
et rapidement ’intolérance, les
stéréotypes et les discours de haine.
Leur action ou inaction peut avoir des
effets durables sur les efforts menés
pour garantir que la pandémie
n’accentue pas les inégalités et la
discrimination. Le HCDH a appuyé la
mise en place d’initiatives
confessionnelles contre 1’incitation a la
haine, notamment a travers la
Déclaration de Beyrouth et ses 18
engagements sur « La foi pour les droits
»,

Le HCDH a egalement élaboré des
instruments tels que la boite a outils «
La foi pour les droits » pour aider les
gouvernements, les dirigeants religieux,
les acteurs confessionnels, la société
civile et les institutions nationales des
droits de I’homme a mettre en ceuvre des
obligations positives afin de faire
avancer les discours fondés sur les droits
de I’homme et de renforcer la solidarité.
Cette bofite a outils comprend des
exercices d’apprentissage entre pairs et
une étude de cas portant sur une
épidémie, qui s’intéresse au role et aux
responsabilités spécifiques des
dirigeants religieux, dont les actions
peuvent affecter de maniere positive ou
négative la situation sanitaire globale,
voire engendrer la stigmatisation ou la
discrimination envers certaines
communauteés.

Thv podro dwwdpapatifovv ol Tomkoi
Kol Opnokevtikoi nyéreg;

210 Zyéd1o Apdong tov Paumdr
EMONUOIVETAL OTL O1 TTOAMTIKOT Kol
Opnokevtikoi nyérec Oy poVO gV
TPEMEL VO, AmEYOLY amd T dnuovpyio
KoL Topoy KWRTPpOV, dAAE opeilovy va
dwdpapatiCovv kabopitotikd poro otV
OTOPAGIOTIKT] KOt TAEI0 0TOod0oKILaGio
™G MeaAA0d0&l0G, TV 6TEPEOTVTTOV
KoL TNG pNTOopIKN G picovg. H
gvepyonoinon N N adpdveld tovg pmopet
Vo £YEL LOKPOYPOVIES ETIMTMOGELS OTIG
TPOCSTAOELES IOV YIVOVTOL, MOTE M
VOO VO UMV EVTEIVEL TIG OVICOTNTES
Ko T1¢ owakpicels. H Ymotn Appooteia
tov OHE yw 10 avOpodmiva dtkoauodpoto
thyOnke vép g BEomiong
TPOTOROLVAIDV KOTA TNG VITOKIVIONG GTO
picog, 6Tmg Yo TapddEypa, HEGH TNG
Awxnpvéng g Bnputov kot tov 18
deopevoedv g oy «Iliot Y
AwconmpoTo.

EmimAéov, n Yo Apuooteio tov
Hvouévov EBvav yo ta avBpomiva
SondpoTa EXEL AVOTTUEEL LEGA, OTTMOC M
«epyarerodnkn» «Iliotn yo
Awondpotay, yuo vo fonnoet Tic
KLPEPVNOELS, TOVG BPNOKEVTIKOVG
NY£TeC, TOVG Popeic BpnoKevTIKOD
YOPAKTAPA , TV KOWOVIK TOV TOMTOV
Kol Tovg €0vikovg PopEic Yo TaL
avOpOTIVOL SIKOLDLLATO, VO KAVOLV
TPAEN OETIKES VITOYPEDCELS VI TV
TpomOnon g cvlnnong mepi
avOpOTIVEOV SIKOIOUATOV KoL TNV
gvioyvon g aAANAeyyimg. Avti
«EPYOAELOOM KT TEPIAAUPAVEL AGKNGELG
expadnong o Cevyn Kot ol LeAén
TEPIMTOONG Yo pio TN TOV
€0TIALEL GTOV GLYKEKPIUEVO POLO KO TIC
evBhveg TOV OPNOKEVTIKAOV NYETOV, TOV
OTOIMV Ol EVEPYELEC UTOPOVV VO
EMNPEACOLVV BETIKA 1] OPYNTIKA TN
YEVIKT] DYEWOVOUIKT] KOTAGTOGCT, 1] AKOUN
KO VO TPOKOAEGOVV GTIYLOTIGUO 1)
dlokpioelg €1 Bapog opiopévav
KOWOTNTOV.




Quelles mesures clés les Etats et
autres parties prenantes peuvent-ils
prendre ?

Bien que chaque réponse doive étre
adaptée au contexte et aux situations de
chaque lieu et communauté, certains
éléments fondamentaux permettent
d’adopter une approche plus globale et
efficace pour faire face aux graves
conséquences de la COVID-19 sur les
membres des communautés
minoritaires. Nous pouvons citer
notamment les étapes clés suivantes :

1. Mettre en ceuvre des mesures
d’atténuation ciblées pour atteindre
certains groupes minoritaires particuliers
et pour garantir des services de base,
comme la nourriture, le logement, les
médicaments, 1’eau potable et
’assainissement.

2. Recueillir des donnees issues de
recherches sur le dépistage et le nombre
de personnes infectées et de déces liés a
la COVID-19, ventilées par sexe, age,
origine raciale ou ethnigue ou toute
autre situation, et les publier. Elaborer
des politiques fondées sur les faits
s’appuyant sur ces données et ciblant
particulierement les plus démunis. Le
recueil de ces données doit reposer sur
les principes de participation, de
consentement préalable et d’auto-
identification.

3. Garantir que les plus démunis sont
pris en charge. Personne ne doit se voir
refuser des soins de santé a cause de la
stigmatisation ou parce qu’il appartient a
un groupe marginalisé. Les Etats
doivent garantir un acces égal aux soins
de santé pour les personnes ne
bénéficiant pas d’une assurance maladie,

Iowu gival 1o pETPU-KAEOLA TOV
PTOPOVV VO VI00ETI|GOVY TO KPATI Ko
aAlor evorapepOnEVOL QOPELS;

Evo ka0e andvinon npénet va
TPOocapUOLETAL GTO TAAICIO KO TIG
KOTaoTAoELS KAOE TOTOV Ko
KOWOTNTOG, VITAPYOVY OPIGUEVAL
BepeMmON oTOXEIN TOV EMTPETOVV LU
O OAOKANPOUEVT] KO ATOTEAECLLOTIKT
TPOGEYYLON Y10 TNV OVTILETMOTION TWV
coPapmv cvveneiwv g Covid-19 ota
HEAN TOV LEIOVOTIKAOV KOWOTNT®V. O
UTOPOVGALE VO AVAPEPOVLLE TOL
aKOAovOa onuavTIKa PrpoTo:

1. Epappoyn edikov pétpwv
TEPLOPICUOV TOV PUVOUEVOL Y10,
GUYKEKPIUEVEG LEIOVOTIKES OLLAOES KO
vy v eEacpdiion Pacikdv
VANPECIOV, OTMOC 1 TPOPT], | GTEYAOT),
TO PAPLOKQ, TO TOGLUO VEPO KOL T
OTOYETEVOT).

2. ZuAhoyn Kot ONHOGIeEVoT) €30 UEVAOV
Ao £PEVVEG CYETIKA LE TOV EAEYYO KO
oV apOUd TOV HOADVOEMV Kol TV
Bavatwv mov oyetiCovtan pe v Covid-
19, avd @vAo, nAikio, LAETIKN T
eBvotum KaTaymyn 1 OToldNmOTE GAAN
oLuvONK. AvArTuén TEKUNPLOUEVOV
ToMTiK®V Tov Paciloviol 6 avTA TaL
dgdopéva, pe wuitepn ELEOCT GTOVG
dmopovg. H cuiroyn avtdv tev
dedopévaov mpénetl va Paciletal oTic
OPYES TNG GLUUETOYNG, TNG EK TOV
TPOTEPOV GLYKATADESTG KOt TNG OVTO-
TOVTOTOINOTG.

3. Alwc@dion evioyvong twv
otoyotepov. Kaveig dev mpémet va
otepnOel TV vyelovopky TepiBaiym
AOY® GTIYHOTIGHOV 1| ENEWN AVIKEL GE
po tep@mpromompévn opdda. Ta
Kpat opeilovv va eEacparilovv ion
TPOGPacN TNV VYEWOVOKT TEPiBaiym
y1oL 6G0VG dev givarl aGPUMGUEVOL, dEV




ne détenant pas de papiers d’identité ou
n’ayant pas acces a la sécurité sociale.

4. Partager des informations avec les
communautés, notamment dans les
langues minoritaires pertinentes, sur le
dépistage, la protection et les mesures
d’intervention sanitaire si les membres
de ces communautés développent des
symptomes liés a la COVID-19.

5. Sensibiliser les communautés
minoritaires par une large diffusion, y

compris dans les zones isolées et rurales.

En cas de services Internet limités ou
indisponibles, d’autres moyens de
diffusion doivent étre envisages,
notamment la radio ou d’autres moyens
de diffusion de messages d’intérét
public. Tout en respectant I’¢loignement
physique, la diffusion d’informations de
porte a porte ou par I’intermédiaire des
chefs communautaires et religieux doit
également étre envisagee.

6. Mettre en place des mesures
socioéconomiques supplémentaires pour
faire face aux graves conséquences de la
crise sanitaire liee a la COVID-19 que
les minorités pourraient subir en raison
d’une situation socioéconomique
précaire préexistante, notamment une
aide financiere d’urgence destinée aux
minorités travaillant dans I’économie
informelle.

7. Prendre en compte les risques
spécifiques auxquels sont confrontées
les femmes et les filles, sur la base de
facteurs tels que leur sexe ou leur

£xovv yaptud 1 dev £xovv mpdcfaocn ot
ONUOGL0 0CPAAON.

4. Kotvomoinom mAnpoeopiodv UE Tig
KOWOTNTES, 101G G€ aVTIGTOT(ES
HELOVOTIKEG YAMGOESG, GYETIKA LLE TOV
TPOANTTIKO EAEYYO, TNV TPOGTAGIN KOl
TO. LETPA VYEIOVOLUKNG TopEUPaons o
TEPIMTMOOT TOV TO LEAT OVTOV TOV
KOWOTNTMOV ELPOVIGOVY CUUTTOOTO
nov oyetiCovton pe t Covid-19.

5. Avénon g evasOnromoinong twv
LELOVOTIKOV KOWVOTHT®V HEGH
€uPLTEPTG SLAO0ONG,
ocvumepLapupavouévev Twv

OTTO LLOUKPVGLEVMVY KO 0y POTIKAOV
TEPLOYDV. € TEPITTOON TEPLOPICUEVDV
N 1N SBEGIUMV VINPESIDOV S1OOTKTVOV,
Ba mpémetl va e€eTtacTovV dANL pEGQ
d1a000MG, OT®G T0 PAdIOP®VO, 1) GALN
HECH LETAOOONG OVOKOIVAGEWY
ONuoOGov evolapépovtos. Me oefacud
011 KOW®VIKT 0TOGTOGI0ToiNG™, Ha
TpEMEL, emiong, va eEeTaleTon T0
EVOEYOUEVO TNG O1AO0CNG TANPOPOPIDV
and TOPTO GE WOPTA N LEGH TV NYETDOV
™G KOWOTNTOG KO TV OpNOKELTIKOV
NYETOV.

6. Epappoyn mpéchetmv Kowvwviko-
OTKOVOULIKOV LETPOV Y10 TNV
AVTILETMOMIOT TOV GOPAPDOV GUVETELDY
TNG VYELOVOLLIKTG Kpiong, 1 omoia
ovvodéeton pe v Covid-19, kot v
omoia vOEYETOL VAL VTTOGTOVV OL
LEWOVOTNTES AOY® TPOVTAPYOVGOC
EMOPALOVS KOWVMVIKO-OIKOVOUIKTG
KATAGTOONG, CUUTEPIAAUPAVOLEVIC TG
enelyovoag ¥pnUotodoTikng fondetog
Yo LEWOVOTNTES TTOL epydlovTal o€

povpn epyacia.

7. No. Aoppavouv voyT Tovug 101K0VG
KIVOUVOUG TTOV OVTIUETOTILOVV Ol
yovaikes Kot ta kopitola, pe Péon
TaPAyovTeg OTMG T0 GOAO N 1 EBVOTIKY,




origine ethnique, religieuse ou
linguistique, lors de I’adoption de
mesures visant a atténuer les risques
pour la santé liés a la COVID-19.

8. Garantir que les états d’urgence
déclarés en réponse a la pandémie de
COVID-19 ne servent pas a cibler des
groupes minoritaires particuliers ou des
individus appartenant a de tels groupes.

9. Promouvoir le respect de la diversité
et de la dignité humaine, et prévenir et
combattre les violations des droits de
I’homme, en particulier la violence,
I’intolérance et les discours haineux, la
pauvreté, I’exclusion sociale et la
discrimination.

10. Encourager les dirigeants politiques,
locaux et religieux a dénoncer
fermement et rapidement toute forme
d’intolérance, de stéréotype
discriminatoire et de discours de haine.

11. Assurer un dialogue inclusif
contribuant a garantir que les
communautés minoritaires appliquent et
respectent volontairement les mesures
de santé publique nécessaires,
notamment en analysant comment les
pratiques culturelles et religieuses
peuvent étre adaptées en réponse aux
mesures préventives face a la COVID-
19, comme I’organisation de services
religieux virtuels et d’autres pratiques
culturelles.

12. Renforcer la participation et
I’inclusion des minorités dans le but de
prévenir et combattre la COVID19, et

OpnokevTiKn 1 YAWGGIKY| KaToywyn,
KT TN AN HETPWV Y10, TOV
TEPLOPICUO TWV VYEIOVOUKADV KIVOOV®V
mov cvvdéovtan pe v Covid-19.

8. Aluc@aAion OTL 01 KOTOGTAGELG
EKTOKTNG OVAYKNG TOL avapEpOnKay mg
amdvinon oty mavonuia g Covid-19,
OEV XPNGYLOTOLOVVTOL Y10 TN
GTOYOTOINGN GLYKEKPIUEVOV
HELOVOTIKOV OUAO®V 1 OTOL®V TOV
OVIKOVV GE TETOEG OLAOEC.

9. IMpomOnon tov cePfacuov g
OLOLPOPETIKOTNTOS KO TNG avOpDTIVIG
a&lompénelog, kKabmg Kot TpOANYN Ko
KOTOmoAEUN O TV TopoPllcemy TOV
avOponivov StkaloudTov, 101mg g
Bilag, ¢ moairodosiog Kot g
PNTOPIKNG MGOVE, TNG EVOELNG, TOV
KOWVOVIKOD OTOKAEIGLOV KO TV
dlakpicemv.

10. IIpotpony| TPOg TOVG TOAITIKOVG,
TOTIKOVG KOl OpNOKEVTIKOVG NYETEC VL
KaTayyEAAOLV Glevapd Kot Queso OAEC
TIG LOPPES MGaAL0dOEING, TaL
oTEPEOTLTOL O1OKPICEMV KL TIC
PNTOPIKES UGOVC,.

11. Awocpdiion evog S1aAdYoL Y®PIg
OTOKAEIGLOVG, OGTE VA O106PaMIETON
OTL Ol LEIOVOTIKES KOWVOTNTEG
€QapUOlovV Kol GLULOPPAOVOVTOL
0KE00EAMDG [LE TO amopaitnTa LETPOL
onuoctag vyeiag, avaAvovTag, yio
TAPASELYLLOL, TOVG TPOTOVG LLE TOVG
omoiovg Ba pmopovcav va vioBenBovv
01 TOMTIGTIKEG Kot OpNOKEVTIKES
TPOKTIKEG GE GYEOT LLE TO TPOANTTIKA
pétpa v v Covid-19, dmwg
0PYOVOGT YNOLIK®OV OpNCKEVTIKOV
AETOVPYLDV KO BAA®V TOMTIGTIKOV
TPOKTIKOV.

12. Evioyvon tng COPUETOYNG KO TNG
EvToEng OA®V TOV LEWOVOTHTOV GTNV
TpoondOeln TPOANYNG Kot




promouvoir la solidarité dans toutes les
communautés minoritaires et
majoritaires.

katamoArépnong g Covid-19, kabng
Kot TpomOnon g aAANAeyyONG og OAeg
TIG KOWVOTNTEG LELOVOTHTAOV KOl
TAELOVOTHTOV.




ZYOMOGHOGC

Ewcayoyn

Ta 600 keipevo mov emAEXOMNKAV Y10 TV TOPOVGA TTLYLOKT EPYAGIN OTOTEAOVV
10 GpBpo tg Gretchen McCulloch «Covid-19 Is History’s Biggest Translation
Challenge» kot 10 keipevo 10 omoio cuvtayfnke amd v Yroatn Appoocteio tov
Hvopévov EBvav yo ta avbpdmiva ducaidpata pe titho «La covid-19 et les droits des
minorités : orientations et pratiques prometteuses». Kot ta 800 keipevo avagépovtat
otV movonuia tg vocov Covid-19 ko 6tov Tpdmo e Tov omoio ennpéace tn d1ddoon
TOV TANPOPOPIDV, KUPIMG O0TOVG TANOLGHOVE TV UEIOVOTHT®V, CYETIKA UE TNV
avtipetonion ™. [T ovykekpyéva, t0 ayyAikod Keipevo mpooeyyilel to {Rmmua
YAWGGOAOYIK(, OVOPEPOVTAG TOPOAANAG TS UETAPPUCTIKEG OVOKOAIEG TOL
EYXEPNUOTOG LETAGOGNG TWV TANPOPOPIDOV GE OAO TOV KOGLO.

Emnpocbeta, 1o mepiexdpevo 1ov de0TEPOL KT GEPA KEWWEVOD TG TAPOVGCAG
TTUYIOKNG EPYOCIOG O0PEPEL GE GUYKPIOT UE TO TPDTO, KOODS Tapovotdlel Kupimg
VOUKO KOl KOW®VIKO TEPLEXOUEVO, CTOYEVLOVTOS VO EKPPACEL TIG O0KPICELS TOL
VILAPYOVY AVAUESO OTIG LEWOVOTNTES Kol TOV VITOAOITO TANBLGUG Ol 6€ oxEom e T
YADGGO, OAAG G GYEoN e Ta 1010 Ta OIKoMUATO Tov €Yoy ¢ dvBpmmot. [Tictevm
011, T€T010 {NTLaTO, YOOV TOTE dev umopovv va BempnBovv povodidotata, Kot KaAd
Ba NTav va avarbovtor omd TOAAEG SLOPOPETIKEG TAEVPEG — KOWVMVIKES, OTKOVOUIKES,
TOMTIGUIKEG, YA®OoKES. o avtd tov Adyo, éxpva avaykaio kot v dmapén evog
VOUKOV-VOUOBETIKOD  KEWEVOL OtV TTapoHGO TTLYWOKY, KOODS Ta YAMCOIKA
JoudUATe TOV HEWVOTNTOV elvar, Omwg yivetor Aueca Kotavontd, otevd
CUVVQOGUEVE. LE TNV YEVIKOTEPN €WKOVO ToV avipomivov dkaiopdtov Ttov
GLYKEKPIUEVOV TANOLGULOV.

Téhog, onUaVTIKY KpiveTonl 1M avo@opd oty €mMAOYN OVO KEWWEVOV-TNYOV
PO PETIKMV YAMGOADV, oyyAKd Kot YoAAKd, aviictoya. Avaivtikdtepa, 0dnynonka
OTN CLYKEKPLUEVT aOPOCT), KAODS £KPvo CNUOVTIKT TNV £EETAIOT] TG Tovonuiog amd
00 SPOPETIKOVG KOGUOVLE. XTOXOC MTAV 1 GUYKPIoT TNG OpOoAOYiog Kol TV
EKQPACEMY OV YPNCUOTOOVVTOL G€ KAOE KEIWUEVO YO TNV OVOPOPA GTNV TTavONia,
OALQ KOL TNV OTTIKY YOVIO TOV CLUVTAKTAOV, OvVAAOYd LE TN YADOCOH TOV O[AOVY. Mg

avtd tov Tpoémo, Bedpnoa 6Tt M TWTLVYKY epyacio Bo  yapaktnpldTav  ©C



oAoKANpoUéVn Kot TOAOTAELPT, Omwg o&iler va elvar M wpocEyyion €vog TOGO
nepimAokov (ntMuatog, 6mwg eival 1 movonuio Kol ol ENUMTMOGES TOV WUTOPEl va
EMPEPEL TOGO GTT YADGGO, OGO KOl GTO (TOLLOL TTOV TNV OUIAOVV.

ITwo cvykexpipéva, to keipevo g Gretchen McCulloch, «Covid-19 Is History’s
Biggest Translation Challenge», amotekei apBpo t0 omoio OnuoociedNKe GTO
Apepikavikd meplodkd «Wiredy», otic 31 Moiov 2020. ITio cuykekpuéva, 1o dpbpo
avaADEL, 68 YAOWOCOAOYIKO EMMEDO, TIG LETOPOAES TIG OTTOIEG EXEL EMPEPEL 1| TTOVONLLiOL
g Covid-19, 6cov agopd otn dvvatdTNTA 014000MNG TOV TANPOPOPLOY GE OAOVG,
aveEaptTmg ™G YAwosog v omoia opthovy. H McCulloch emonpaivet 11g yYAwooucég
avVIcOTNTEG Ol OTolEG, Tap OAO TTOL VINPYOV TAVTO, EUEAVICTNKAY 7O EVTOVA GTO
TPOGKNV10, G€ pio amd TS Mo KPIoeg Kot OVGKOAES TEPLOAOVS TOV AVTILETMOTIGE O
oVYYXPOVOG KOGLOG.

H xpowodmmra xor 1 emkivouvotnto. T0v 100, GE GLVOLOGUO HE TNV
afefardomra Ko v dyvola yOp® amd ovTtoOv, KOTESTNOGOV ovoykoio TV Gueon
EVEPYOTOINOM OAWMV TV QOPEMV, LE GTOYXO TNV EVIUEPMOT TOV TANOLGLOV Kol TV
OATOPLYY] O OLGUEVAV, VYEWVOMK®V ocvvinkov. Kavoves O0mwg 1 KOwmVikn
OTOGTACIOTOINGT), TO TAVGIO TOV YEPIDOV KOl 1 ¥PNOoN HACKOS, 68 KAEIGTOVS, OTNV
apyn, YOPovs, t€nkav oe 16Y0, oxeddv apécmc. Onmg, To (TNUa TS YAWGGIKNG
moAvpopeiag Kot 1 TpooTdlel HETAO0ONG TOV TANPOPOPIDOY GE YADGGES OV OEV
EKTPOCOTOVVTAL O1EOVMG, YapaknpioTke ®¢ éva mo dvokolo eyyeipnua. veton
aueoca katoavontd, 6Tt yio va KatamoAeun el o 10¢ kot va AaPet t€log 1 movonpia, nTov
amopoitntn 1N pollkn Kot GUAAOYIKY Kvntomoinomn, onAadn ta véa uETpa Kot 0 vEog
TpOTog (Mg €npene vo Yivouv yvmotd oe GAoLG Kot va. v1oBenBovv tavtdypovo amd
o6lovc. Katt této10 Ba pmopovoe va Bewpnbet aniBavo, amd tn otryun mov Oleg ot
TANpoeopieg petadidoviav, Kuplog, HECH TOV «KLPLOPYOVY YAOCC®OV, YEYOVOS TOL
OTEKAELE YADGGEG, OGS AVTES TOV TPOSPLYMV Kot BAA®V TANBVGUOVY, dyVOGTES, GTOV
SVTIKO KOGLO.

"Eto1, n McCulloch ano@acilet va avoldoel To ovOLEVO KoL VO, VTTOYPOUUICEL
TNV oVIGOTNTO KOl TIG O10KPIGES OV £yovv dnuovpyndel maykoouing, 6Gov apopd
ot SVVOTAPEN TOAADYV, SPOPETIKOV YAMGCMV. XNUoviikd Oewpeitar, akoun, to
yeyovog 6t 10 Apbpo ypdotnke tov Mdio tov 2020, moAd Afyovg pnvec petd to
EEomaopa g movonuiag, 6tav 1 afefatdotnTa, 1 ovaceIiea Kot 1 apeiBoAio nTov To
Kupotepa cvvocHnuato mov pog dlakateiyov. H mpoceuynq oe evnuepdoelg kot

apBpa, t6co tov [aykdspov Opyavicpod Yyeiog, 660 Kot TOTKOV ONUOCIOV POPEDV



ntav N Pacwdtepn myn aceoreiog Kot a&lomoTiog, E0IKOTEPA KATA TOVG TPMTOVS
uiveg. Tlap’6ia avtd, dev elyav OAOL TO TPOVOLIO VO EVIUEPMVOVTOL £YKLPO KOt
gykopa yio Tig vées eEeMEelc avapopikd pe to B€pa e movonuiag.

Yxomdc g McCulloch eivar va evnuepdoet Kot vo evaicOnTomomcel Tovg
avayvooteg Yoo to 0épa G YA®OOIKNG avicOTNTag, TO OO0 €Yve EUPOVEG
TEPLGGOTEPO amd KAOe AAAN @opd. H Aertovpyla tov KeEWévov G, €MOUEVEG,
YOPAKTNPILETOL MG AVOPOPIKT (TANPOPOPLOKT]), EKPPOACTIKY], OO TN GTIYUN TOV 1
McCulloch gvavtioveror otn YA®OOIKY] 00T S1AKPIOT, KoL, TEAOC, KANTIKY, KOODG
péca amd to Adyo NG KOAEL TOVG avayvdoTeg va mhpovy BEon anévavtt 6 avtd TO
yeyovog. TlapdAinia, amevBhvetal kol GTOVG UETAPPOUCTEG OV TPOV UEPOG OTN
LETOQPOCTIKT d0OIKOGTI0 GYETIKA e TN 014000T TV TANPOoPopldv Tov Kopwvoiov.
Méoa and to apBpo g, Tovg Kalel va evepyomomBovv palikd Kol vo 0E0mTotcouV
TO DMKO TOVG Y10l TNV EKTTAIOELOT KOl TNV KATAPTION TOV VE®V, TPOETOUALOVTAS TOVG
v po Thovy HEAAOVTIKT Kpiom.

To Vpo¢ Tov KeWEvov o TOALA onueia Ba pmopovsE va YOPOKTNPIOTEL WG
KOLOTIKO Kol EPOVIKO , KATL TO 0moio kabiotd o évrovn v evavtimon g Ppacelg
OV KATAGEIKVOOLV TO KOVOTIKO VQOG TNG oLVTAKTPLoG £ivan ot e€ng:  «naive do-
gooders», «appropriate in some circumstances, but also liable to leave a bad
impression», «It just ... doesn't really inspire confidence» xor «people deserve full
linguistic access to more than just Covid PSAs». Méow emifétwv 0mmg «naive», aAld
kol Tov onoctonntikdv, 1 McCulloch aokel, éupeca, ™ Ok TG KPLTIKN OTIC
AOVVOUIEG TNG UNYOVIKNG LETAPPOONS, e&ontiag Tng un aflomoinon Tov dSuvaToTHTOV
™G oe ueyaAvtepo Padbud amd tovg avBpomove. Xtnv mAelovoTnTd TOov, OUW®C, TO
Kelevo €yel avemionpo VYOS, VO N YAOGGA TOL XPNoLoTotEitan ivat amhn, Kot 6
opwopéva, noévo onueio, cvvavtdrol €0k oporoyia. o mapddetypa, oto Keipevo
TOPOTNPOVVTOL E101K0T OPOL TNG YAMGOOAOYING Kot THG HETAPPAoNS, OT™S «community
language», «lingua franca», «training data», aAAG Kot TG 10TPIKAG KOl TOV TOUEN TMV
véov teyvoroyimv («telemedicine», «contact tracer).

Ocov agopd TV €TAOYT] TOL GLYKEKPUEVOL GpOBPOL Yo HETAPPOCT] OTA
EAMMMVIKA, 01 o GNUOVTIKOL TaPAyoVTEG OV LE EXNPEAGOV NTAV 1) ETKALPOTNTO TOV
10 YopokTNpilel, kabdg avaeépetarl o€ pio mavonuio mov, akoun, eEeiicoetal, oAl
KOl TO €VOWQEPOV TOV OV Tpo&evel M évvola NG YAMGGIKNG TOALHOPPiag GTO
ovyypovo maykooponomuévo meplPdalov. EmmAiéov, Oa amotelovoe dwitepm

TPOKANGCT M amOd00Y] OTA EAANVIKA OpwV Kol PAcE®V Tov oyetilovtol pe v



TovOnpUio Kot Tov, € YEVIKEG YPOUUES, €xovpe UAOEL Vo XPNOLOTOOVUE KOl VO
avamopdyovps oto oyyAMkd. Téhog, oe 6A0 10 GpBpo TOPATNPOVVTOL OIWHOTIKEG
EKQPPACELS Kol GTOLYEID TPOPOPIKOTNTAG, KEWEVIKOT Tapdyovteg ol omoiol, emiong,

TPOGEAKLGAV TO EVOLOPEPOV OV, OGOV apopd TNV 0mdS06N TOVG GTO EAANVIKA.

Metaoppootikéc emAoyEc

AVOALTIKOTEPQ, OVOPOPIKE LE TN UETAPPACTIKY Otadkacio, Evag amd Tovg
Opovg oV TaPoLSLAlel TOALEG amoddoelg eival o 0pog «Covid-19», Tov omoiov
HETAPPOCT ONUIOVPYNOE TOAAEG OVTITOPADETELS, KUPIWC, KATA TOVG TPADTOVG UNVES TIG
nmavonuiog. I[Ipotod ypnoyonombel erionua o 6poc «Kopwvoidg», moAd cuyvég frav
ka1 01 aodooelg «Kopwvaiooy 1 kot «Kopovaidcy, o1 omoieg xpnoomotobvToy akoun
Kol amd OMUOGIOVG QOpelg ot emionueg 10T00eAdeg Tovg. [lop’Oha avtd, otnv
EMMNVIKN] YADOGGO 7o OOKIHOG Kot 6mMOTOC 0pog Bewpeitar o 0pog «Kopwvoidoy
(Mropmviotng, 2020).

Aé&iler, PéPara, vo onuelmbei, 6t1 660 TEPVOHGAV O1 UNVES TNG TTOVONMiaG, O
ayyAkog 6pog «Covid-19» ékave 60 KoL O 01GONT TV TAPOLGIK TOV GE EAANVIKA
apBpa Ko 6TO EMOTNUOVIKE KEIHEVA, YEYOVOS TO 0TTO10 001 yNoe otnyv, g £va Paduo,
€0paimon TOL KOl ovomapay®yn Tov amd tovg EAAnveg opuAntéc. Emmiov, yiveton
aueca avTIANmTto, 0Tt 1 omddoon «Kopwvoide» amotelel T HETAPPACT] TOV OyYAKOV
opov «Corona virusy, eved 0 0pog «Covid-19» avapépetol amokAelotikd oty actévela
oL TPOKOAEiTAL OO TOV cvykekpuévo 19. IMa avtdv tov Adyo, o 6poc «Covid-19»
elvai yévoug OnAvkov ota eAANVIKG, KoO®OC yiveTon avapopd otnyv ot thv achévela,
emopévag opOn etvan  ppdion «n Covid-19» kat oyt «o Covid-19».

2y eMnvikn petdepaon, enéleéa va dlatnpiom Tov ayyAkd opo «Covid-
19%», kaBdg mAéov givor evpEmc YVOOTOS Kot amodekTos amd toug EAAnveg opuAntéc.
EmumAéov, og 6A0 10 Keipevo amopasioa va akoAovdnow ) Bempio g «Eevomoinono»
(foreignization), akpPdg enewdn 10 KeEIPUEVO KAVEL AOYO Y10 SLOPOPETIKES YADOOEC,
TOMTICHOVG KOl KOVATOUPES NG LENAIOL Ko Bedpnoo Mo KATIAANAO avTd TO
«EEOTKO» oToryelo va datnpnbel Kot 6to EAMVIKO kelpevo. Xto ayyAkd AapBpo
yivetan avaeopd e ToAAES YADGGEG Kot TANOLGHOVG, 01 0moiot eivat yvmoTol 6Tovg
TEPLOCOTEPOVS Ol EUAG. ALTNPOVTAG TNV OVOLAGIN TOV EEVOV VTGOV YA®GSHOV (Yo
napadetypa, «Kaqchikel» kot «K’iche’») pe Aativikovg yopaktmpes, ovouacieg mov

OVOKOAD UTOPOVE VO QAVIOCTOVUE WG TPOPEPOVTAL, €AV OV EIHACTE YVAOOTEC,



KOTAOEIKVVETAL, OKOU TEPIGGOTEPO, 1 Gyvold, Kot TOavOTaTe, N TAPOUEANCY| TOVG
Ao Tov OLTIKO KOGHO. TEAOG, amd TN GTIYUN OV Ol YADGGEG OTEG OVOLYPAPOVTOL LIE
AaTviKoOg yopakTpeS elval TOAD To €0KoAN 1 avalnTnor TANPOPOPLUDY GYETIKA LE
aVTEG 0md Omoov To emBvUEL, 10iw¢ o€ TYES Kot BiAoypapia Tov dadiktvov. Nveton
apeca kotavontd, OTL N €VPECT TANPOPOPUDY YU TIG CLYKEKPIUEVEG YADOGES, €6V
elyav petappacet, Oa Nrav adbvon, 1 6TV KaAHTEPA TEPITTO®ON, pio YpovoPopa Kot
dVvoKoAN drdikacia.

Ocov agopd 1O VPOC TOVL AYYAKOD KEWWEVOL, TOPATPOVVTAL GTOLXELN
TPOPOPIKOTNTAG KOl aveTion LoV ekppdoemv. H cuyypaepéag oe moAld onueio emAéyet
VoL ¥PNCIULOTOMGEL ATAO AOYO, EVO TOAAES POPEG O TPOTOG LE TOV 0To10 TomobeTeitan
YL TO GUYKEKPIUEVO OEpa pmopel va yapoakInplotel ®¢ KovoTikog 1 elpmvikoc. TTo
aVOADTIKA, oTn @pacn «appropriateness may seem trivial, but imagine your doctor
asking you, an adult, if your tummy has an owie rather than asking if you have
abdominal pain», n McCulloch avagépetar o€ £va 6evaplo Gavtaciog Katd To 0moio o
YTpdg TOV OMOi0 EMICKEMTOUNOTE WIAGEL UM ETICTNUOVIKG Kol, EWOIKOTEPQ, LE
AeEdyo 1o omoio amevbivetar oe éva vAmio («your tummy has an owie»). To
TOPAOELYLLOL ETIOUAIVETOL OO TN GLVTAKTPLN Yo VO KATOOEIEEL TOV TPOTO LE TOV
omoio, AavOacpéva, epyoieion unyaviknig petappaons, onwg 1o Google Translate,
HETOPPALOVV LE TPOTO OKATAAANAO, EMIONUA £YYPOAPA KOL OLVOKOIVMDGELS TTOV OLPOPOVV
) onuodota vyeio. Emopévog, tovileton mdco duokora pmopet va teBovv oe Asttovpyia
TETO0 EPYOAEiD, TTOPE TN LEYOAN OVAYKT] Y10 TIG VIINPEGIES YPNYOPNG LETAPPOUCTG TTOV
TPOGPEPOVY O [ia TEPiodo Kpiong.

[Ipoocwmikd, Bempd 6T givar Eva TOAD €06TOYO Kot EEVTTVO TAPASELY LA, LLE TO
OT010 EMTLYYAVETOL | LETAOOGT TOV UNVOUATOS TNG UE TPOTO APEGO Kot v GTOV
avoyvoot. Kotd ) petdopacn g epdong «your tummy has an owie» npoondbnoa
va ovaTpéEm o€ EKPPAGELS TOV, avTioToya, Umopel va Aépe o€ mandld LeTd amd KAmo1o
YTOTMHO, KOl YEVIKOTEPO, EKOPACES OV Ogv Bo aveépepe TOTE €vag mMyyEALOTIOS
ywtpdg otov acbevry tov. Katéinéa oty amddoom «n kowkitoo cog £xet Pafar,
YPNOYLOTOUDVTOG TO VTOKOPIOTIKO «KOWIToo» yio T AEEN «tummy» kor tn AEEN
«Bapé» yo ™ AEEN «owien. Me avtdv tov TpOTO, TO VYOAOYIKO EMIMEDO PEUDVETOL
oKOmpa Ko drotnpeitan o VEog Kot To AeEIAOYI0 TOL KEWWEVOL TTNYN, EVO TopdAANAQ
TPOGOIOETAL OUEGHTNTA KOl TOPACTATIKOTNTA GTO KEIUEVO.

Emnpdobeta, og 6An v éktaom tov keyévov, 1 McCulloch kéver avagopég

OTNV TOT KOVATOVPQ Kol GE GUYYPOVO TOMTIGTIKA GTOlXEID TOV ayYAOP®VOL, KLPIWG,



koopov. [T avolvtikd, oty Tpdtacn «It's easy to overlook how important language
is for health if you're on the English-speaking internet, where "is this headache actually
something to worry about?" is only a quick Wikipedia article or WebMD search away»,
yiveton avagopd otnv 6A0 kol av&avOopevn téon mov £xel 0 TANOVGUAC TOV JVTIKOV
KOGUOV, Vo yhyvel TANpogopiec oxetikd pe mbovd cvopmtopate acheveidv 6To
OldiKTLO, UE OMOTEAEGUO TNV TOPATANPOPOPNCT KOl TNV AVATOPAY®YN WYELODV
otoyEimv.

Mio and ovtéc Tic 1otooerideg ovopaletor WebMD kou givon apketd
dwdedopévn oty Ayyiio, aArd ko Tig Hvopéveg TloAteieg, yeyovog mov pavepmvet
KO 1] ovopopa e, otnyv 101 Tpdtaot, pe ™ Buinaidelo. BéPata, eivor modd mbavo
LT 1M 16T0CEAN Vo unv givar yvoot otovg ‘EAAnveg avayvooteg, Kabhg oev
ypnoonoteiton otnv EALGOa. Emopévag, oty eAMANVIKY] LETAPPOOT OmTOPAGIGO VO,
mv moporeiyo, kabng Bedpnoa 6t N eEdAeyn g dev Ba aAlale To VOnUO TOL
KEWWEVOL Ko 0ev Ba. ONpiovpyodce KATO10 GNUAGIOA0YIKO KEVO.

OloxAnpovovtog, yivetalr AQUESH KATOVONTO, OTL 1 HETAQPOCT TOV
OVYKEKPIUEVOD KEYEVOL OMOTEAEGE TPOKANGT KO U0 OTOUTNTIKY O1001KAGio, AOY®
TOV  TOWKIA®Y  VEOAOYIKDOV, ONUOCIOAOYIKOV KOl YAMOCIKOV CGTOUEIOV OV
napovotdlel. H telkn| petdepoon g cvykeKpluévng epyaciog Tpoékoye Lo amod
TOMEG 10€€C, CLYKPIOELS, £PELVA KO OLPOPETIKEG O0dOCEL;, MoTe va Ppedel to
arotélecpo 10 omoio Oa pmopel vo dwatnpnoel to AeEINOYI0 KOl TO VYOG TOL
TPOTOTOTTOV.

To devTEPO, KATA GEPE, KEIUEVO TNG TAPOVGOG TTVYIKNG EPYACIOG AmOTEAEL
amOoTOoHO TOV KeWWéEvoy ¢ Ymatng Apuooteiog tov Hvopévov EOvov yu ta
avOpomva dikaidpata pe titho «La covid-19 et les droits des minorités : orientations
et pratiques prometteuses» («Covid-19 kot to SKUOUATO TOV UEWOVOTHTOV:
eATO0QOpEG KaTELOVVOELS Kol TPAKTIKESY). Anpocievtnke ot 4 lovviov 2020 g
pépog tov newsletter tov Opyavicpov, SNANOT TOL EVILEPOTIKOL GLAAASIOL YO TO
tedevtaio véa Kol TIS Mo TPOcPaTES Opdoelg tov. Emopévag, to yoAAikd keipevo
amgvBhvetarl oe Atopo ta omoia givol €yyeypappéva, omd O1KN TOVG EMAOYN, GTO
ovykekplpuévo newsletter, akpiPdg emedn emBovpodv va EVUEPOVOVTIOL Y10 TOV
Opyoviopd kat, mOOVAOG, TOVG AMOCYOAOVV OEUATO KOWVOVIKOV, TOATIKOD KOl
OKOVOKOD  €vOl0pépovTog. TéAOC, T0 GvOopo TOL GUVTAKTY OEV OVOQEPETAL GTO

Keipevo, kaBdg micw amd 10 Ovopa tov OpyoviGHOL VLEAPYEL Hiol OpYOVOUEVT|



GUVTOKTIKY OpAda, 1) 0ol avolapPavel TNV cuyypan, emUELELD Kot £KOOCT VTMV
TOV KEWEVOV.

To yoAAikd Keipevo amoteAeiton omd TOALA S10POPETIKA KEPAALO, TO OTOi
GTOYEVOLVV GTNV avaAvon piog Eexmplotng vrokatnyopiog Tov apykov 0éupatog, to
07010 OOTEAOVV TO SIKALOUATO TOV AvOPOTOV, KOl KUPIOG TOV HEOVOTATOV, CE
oxéon ue v movonuio g vocov Covid-19. Emopévamg, to vpog eivan gmnionuo kot
cofoapd, Kabmg TpoKerTa yio £va Keipevo dnpooctevpévo amd Evav Opyavicpud yvootod
TOYKOGH®G Kol pe peydlo kopoc. [apdAinia, og mpog v e&edikevon, 10 enimedo
mg YA®ooag pmopel vo Bewpnbel emionuo ko doxyokd, kabmg exheimovv ot
TPOPOPIKEG EKPPACELS, TOPATNPOVVTAL AOY1EG AEEELS KOl EKPPAGELS, OTMC «S abstenir»,
«d’initiatives confessionnelles» kot «engendrer la stigmatisation». ITapdiinia, oto
KEIPHEVO TapatnpovVvVTal TOAAEG OVOUOTIKEG TPOTAGELS, OTMG Yo moapdderypo «Le
HCDH a appuyé la mise en place d’initiatives confessionnelles contre I’incitation a la
haine». Xg oprouévo onueia mapatnpodvtot AEEEIC Kol EKPPAGEIC TOV AIALTOVV EVOl
YVOG10KO vroPabpo and tov avoyvdotn, 0nmg 1 epdon «La foi pour les droits»
(«ITiotn yro. Aicaudpatar) 1§ 0 Opog «auto-identification» («owtd-tavtomoinony»).

[MapdAinia, eivor alloonueimm 1 €yyvTnIO TOV YPOVOAOYIDV, TOGO TOV
ayyAMko¥, 060 Kol TOV YOAAMKOU KeWévov, tov Mdaw kot tov lodvvio tov 2020,
avtiotorya. To yeyovoc ovtd @avepmdvel OTL NON OTO TOVG TPMOTOLS HNVES TNG
wavonuiog, 0épata ta omoio apopovoay TIC UEWOVOTNTEG KOl TOVS TANOLGHOVG TMV
0Toi®V 01 YADMGGEG 0V EKTPOCOTOVVTOL TANPMOC TAYKOGUIMG, £KOVOY TNV EUPAVION
TOVG, 6YES0V TavTOYpOova. Evd 6T0 Tpdto Keipevo yiveTon avapopd 6To TpoPANULe Kot
OVOADETOL GE SLOPOPETIKA EMMEDN, OTO OEVTEPO KEIUEVO LIAPYEL Uiol TO TPOKTIKN
TPOGEYYIoN TOV TPoPANUaToS, KabmG divovtal Aboelg kot emonuoaivovior 12 Bacikd
pétpa mov Bo pmopovicov vo vBeTHGOLY TOL KPATN, OAAL Kol Ol EVOLPEPOLEVOL
Qopeic.

Axpac emedn mpdkettal yuo €vo emionpo Kot coPapd Keipevo, o Ae&loy10
KOl TO VEOAOYIKO eminmedo NTov To €OKOA0 va dwtnpnbel 610 eAAnVikd Keipevo, og
oxéon pe 10 ayyAkd, 10 omoio mapovctdlel TANOOC WIMUATICUOV KOl TPOPOPIKDOV
EKQPACEDV, YVOOTOV, TPAOTIGTOS, GTNV ayYAMKT YAOcoao. Emopévac, ) petdeppact tov
YOAAKOO Keywévov Ba pmopovoe va Bswpnbel g mo opodn dwdikacio, yopig
wuitepeg TpokANoelg kot duokoAieg atnyv anddoo. [Tapdia avtd, epdGoV 1 BepaTikn
TOV KEWEVOL €tvat TOGO SLPOPETIKY GE GXEON LLE TO AYYAIKO Kelpevo, NTav avoykaio

N €épevva GYETIKA pe TNV €01 opoioyio mov mopatnpeitor 6to mpwtdTumo. [



TOPASELY LA, Y10l VO LETOPPOOTEL 00T 1 pdon «Le Plan d’action de Rabaty, énpene
VoL EPELVIOM® AVAPOPIKA LE TO «Zy€d10 Apdong tov Paumdty, va Ppw dAAeg omoddcelg
KOl Vo KOTOVONo® TANPOC Tt givol kot yiati Ogomiotnke. ZOppovo pe 10 Xy£d10
"ExBeong tov Evponaikod KotwvoBoviiov, to «Zyédto Apdong tov Paumdt» apopd otnv
«oamoydpevon g emikAnong €6vikov, puAetikov 1 OpnokevTikod Picovg ToV amoTeEAE
vrokivnon dwukpicewv, exfpotnTog 1 Plagy (2021).

Méow tov keévov, eaivetar 6tt o OHE ompilel, mapdAinia, Spacelg g
«ITiomg yio Awondpotay, n omoio amotelel pia olaknpvén mov €xel WG GKOTO Vo
«EVIOYDOEL TIG EPNVIKEG, CLVEKTIKES KOWVWOVIES, oTNV PACT HOG KOG GUVOILVETIKNG
TAUTQOPLLOG TTOV TOPAUEVEL OVOIKTY] Y10 OAOVG OGOVE HopdlovTal TOVG GTOYOVS TNOY.
Amotelrel ™ ovvéyeln Tov «Xyxediov Apdomng tov Paumdt», to omoio 10pvOnke mpmTo,
kol meprhopPdver 18 deopedoeic. Télog, oe OAn TV £€KTOON TOL KEWEVOL
napatnpovvion AéEelg ommg «l’intolérance» («uooAlodoioy), «la discrimination»
(«d1dxpion»), «stigmatisation» («tpOKANOT oTiyHaToc») Kot «démunisy («dmopory). Ot
OLYKEKPIEVOL OPOL ETKEVTPMOVOVTOL GTNV Kabapd KOW®VIKN TAEVPA TV O1oKpicEDV
KOl TOV POTGIoUOD, EVA TAPAAANA OAOL EVaL OPVITIKG QOPTIGUEVOL.

Yvvoyilovtag, 1000 10 Keipevo g Gretchen McCulloch («Covid-19 s
History’s Biggest Translation Challenge»), 660 ka1 to keipevo tov Y atng Appooteiog
tov Hvouévov Ebvov («La covid-19 et les droits des minorités : orientations et
pratiques prometteuses») mpoypatevovtatl To CATUO TS KPiong, Kot E10IKOTEPO TNG
TavONUOG, 68 OYEON UE TIC LEIOVOTNTESG, OGOV apOPa TNV TANPOPOPNGN, AALE KoL TNV
avTIHETOTION TTov d€yovtol. Kot ta 0vo keipeva cuvidynkoav 6e 000 TOAVTAPAYOVG
unveg, tov Mdio kat tov Iovvio tov 2020, 6tav n mavonuio tg Covid-19 eiye fon kdvel
™mv euedvion g kot 1M katdotaon €xpnle AQueong dpoaotnplomoinong ko
gvepyomoinong, 16co and o dtopa, 660 Kot amd Tovg Kpotkovs gopeic. H palim
OVTYETMOMIOT TOL TPOPANHaTOg KpiBnKe amapaitnn yio tn HEI®ON TOV ATOAELDV Kot
TOV YEVIKOTEPOV OPVNTIKOV EMMTOCEDV, TOP OO QVTA TO PPAYLA TNG YADCOAS OV
ouvéPade o€ KATL TETO10.

Mo owtév tov Adyo, 1 McCulloch mapovsioce to {fjtnpa péca and £va apbpo,
OTNV TPOCTADELD TNG VO ELOICHNTOTOWCEL Kol VO KIVNTOTOMGEL OGO TEPIGGATEPO
kOGO NTav duvatd, pe okomd va Bpedel pia ypryopn Avom oto mpdPAnpa, n omoia O
OLVEPOAE GTNV AVIYETMMIOT OTOGONTOTE AAANG HEALOVTIKNG Tteplddov kpiong. To
GpBpo TG, Héco amd TMAPOCTUTIKG TOPAOEIYHOTO KOl OIWUOTIGHOVS, KOOIGTA TO

TpoOPANpa pio TpaypotikdtTTe, TV omoia moAhol amd eudg dev siyope oxkeptel 1,



axopa, oyvoovoape. H petdopacn tov kepévov g mopovcioce peydrio Padud
dvokoAiag, Kupiwg AOY® TOV 10TPIKOV Kol YA®GGOAOYIK®V Op®V TOV YPNGULOTOLEL,
o6mwg M O  voécog «Covid-19» kat o1 YAwooeg tov pelovotitov («Kaqchikel kot
K’iche’»), aAAd kot yio v IAn0dpa ToV ISIOUATIKOV EKPPAGENDY TOV TOPATHPOVVTAL,
o1 omoieg amotélecav evolopEépovoa TPOKANGT, OGOV aPopd TNV anddocn TOLG GTA
EMNVIKA.

Emniéov, to yohikd keipevo, evd ava@épeTot 610 CNTNUO TOV HEWOVOTNTOV
Kol TOV TPOTO OVTILETOMIONG TNG TovOnpiag, avaidel To TpOPANLO oo O10POPETIKY
ontikY| Yovia. Emkevipavel, Kuplwg, To EVOL0pEPOV TOV, GTOV POLO TOV KPATIKAOV, KoL
un, opE®V Kol ota HETPO Tov Bo pmopoHoav va BEGTIGTOVVY Yid Vo O10GPOMGTOVV TO
dwondpote Tov TAnfuoudv avtov. Qg Bacn tov uEtpov avtav tifeton n eEaieym
TOL HGoVG, TG MGAAL0JOEING KO TOV PATGIGHOD TPOG AVTE TOL ATOM, KATL TO OTO{0
Oa emeépel TNy 1om Ko dikoun ovIYETOTIOT TOVS, OKOWA Kot GE TEPI000 KPIoEWDV, OTTMC
etvar pio wovompio. H petdeppaon tov keévov Bempeitar por mo opoAn Kot e
Mydtepec duoKoAieg Oladkaoio, TapoOAo aVTA, TO {010 OTAITNTIKY, OGOV APOPA TNV
amdO00oN OVOHATOV OlaKkNpLEEmY Kot VOp®V ota eAAnvikd. ‘Htav onuovtikd va
dttnpnOet o emionpo VPO TOL TPOTOTHIOL Kol Vo Topapeivel EekaBapo to vonua
mov emBopel vo OwPiPdoet 6TO0 AVOYVOOTIKO KOWO 1) GUVTOKTIKN] OHAdN TOL
Opyoavicpov.

Méow TG EVOsYOANGNG HOV LE TN UETAPPOOT] TWV dV0 OVTOV KEWWEVOV Epaba
ToAAG oL dev yvopila, ofaca oyeTikd apBpa Kot dlevpuVa TIG YVAOOELS OV GE
onuovtikd Padbud. H ekmdvnon e mopovoas TTLUYOKNG €PYOCIOC OmMOTEAECE pia
TOAVTAELPT Ol0dIKaGio, 1 omoio. EUTAOVTICE TIG UETAPPACTIKEG OV IKOVOTNTEG,
OLVEPUAE GTNV OVATTLEY TOV EPELVNTIKOV OV SVVATOTNTMOV KOl OV EDEIEE, Y10 BAAN
pio @opd v a&lo kol ™ dVvauN NG UETAPPACTIKNG O00KOGING GTOV GUYYPOVO

KOGLO.
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